KOHTPAKT Ne 9-4-12/

r. Munck 2018 r.

CONTRACT Ne 9-4-12/

Minsk 2018

3akpbiToe akmuoHepHoe o0miecTBO «besopycckasi HedTsiHAs
KoMnaHusi», Pecrybnuka benapych, mMeHyeMoe B JalbHEHIIEM
«IIponasen», B nuie ,
JIEHCTBYIOIIETO0 Ha OCHOBAaHUU , C OJTHOM CTOPOHBI, U
, HMeHyeMoe B

najbHeHIeM
«IlokynaTtenb», B JMLE , JEHCTBYIOIIEro Ha
OCHOBaHUH , ¢ gpyroii ctoponbl, ([IpomaBen wu

HOKyHaTeJ’IL Jajic€ 1o TCKCTY YIOMHWHAKTCA KakK CTOpOHLI),

Closed Joint Stock Company Belarusian Oil Company,
Republic of Belarus, hereinafter referred to as the «Seller»,
represented by
acting on the basis of

, on the one part, and
, hereinafter referred to as the

«Buyer», represented by , acting on the basis
of the , on the other part (the Seller and the Buyer are
hereinafter jointly referred to as the Parties), have concluded the

3aKIMIOUMIN  Hactosmmit koHTpaktT (mamee — Koutpakt) o | present Contract (hereinafter — Contract) to the following
HIKECIICYFOIIEM: effect:

1. NIPEJMET KOHTPAKTA 1. SUBJECT MATTER OF THE CONTRACT

1.1. TIponaser; 00s3yeTCs Hepenarh B COOCTBEHHOCTD, a [Tokymartens | 1.1. The Seller undertakes to transfer into the Buyer’s
omratute W npuHATh B ampene 2018 — oxra6pe 2018 roma | ownership during the period from April 2018 till October 2018,

Cleyronie HeTePOaYKTHI:

butym gopoxubiii  mapkm  70/100, mpomsBomcTBa OAO
«Mossipckuit HIT3», 3mecs u nmamee ymomuHaemoe kak ToBap, Ha
ycaoBusx FCA ywactok otrpy3ku Outyma OAO «Mo3sblpckuid
HII3» ¢ mnocraBkoil Ha TeppuTOpUI0 YKpauHel U MOJIIOBBI B
konuecte 10 70 000 Touwu -/+10% B omrone [poasia.

O0bem nocraBku ToBapa MOXeT ObITH YMEHBILIEH CBEPX OIIMOHA B
MEepUOoJT MPOBEAEHUS PEMOHTHBIX paboT M (WIM) 3ampeToB Ha
oTrpy3ky ToBapa.

Ha maty 3akmrouenmst Hactosimiero KoHTpakTa OpHEHTHPOBOYHBIN
00bEM MECSIYHOH MTapTHH COCTABIISICT:

- 10 000 touHu -/+10% B onuuone [ponasua.

1.2. KonnuectBo ToBapa B KOHKPETHOW MapTHH, OIIHOH, CPOK
MOCTAaBKH, [I€Ha U CTOMMOCTh KaXK/IOW COIJIaCOBaHHOM K NOCTaBKe
napTHu Tosapa OTIPEACIIAIOTCS COOTBETCTBYIOIINMH
JIOTIOJTHUTEJIBHBIMHU COTJIAIICHUSIMH, SIBJISIFOIMUCS HEOThEMIIEMOM
gacTeio KoHTpakTa (anee — JlomonHuTeIsHOE COTTIalIeHHE).

1.3. B memsix TONKOBaHMA IIOJIOKEHHH Hacrosmiero KoHTpakra
IIpUMEHsIeMbIe TEPMUHBI IMEIOT Clielyloliee 3HaUeHHUE:

«OpUEHTHPOBOYHBI 00BeM MecsayHoW maptuum ToBapa» —
cormacoBaHHbli  cropoHamu  Kourpakra  o0bem  Toapa,
MpearoIaraeéMblil K IOCTaBKE B TEUEHHE OMPEJENICHHOTO NepHojaa B
TeueHHe OOIIETo Mepruo/a NOCTaBKY;

«MecsyHas mapTtus ToBapa» — ompeaeneHHbIE o0beM ToBapa, B
OTHOIICHUH MOpPsAKa (OPMHUPOBAHMSA IICHBI KOTOPOTO YCIOBUSMH
KontpaxTa mpenycMOTpeH M NPUMEHSETCS ONPEeNeIeHHBIA HepHo
BpPEMEHU;

«mpejyraraeMbplii K TocTaBke o0bem ToBapa» — mpejyiaracMblii B
COOTBETCTBUH ¢ TOpsakoM u ycioBusimu Kontpakrta IIpomaBmom
o0bem ToBapa k mHocTaBke B KayecTBE IIOJIHOM WIJIM YaCTUYHOU
MecsyHou naptuu Tosapa;

«coryacoBaHHas maptusi ToBapa» — onpeneneHHbli 00beM ToBapa,
cornacoBaHHelf CTOpOHaMH K MOCTaBKE Ha OCHOBAaHHHM OJHOTO
JIOTIOJTHUTEIHHOTO COTTIAIlICHMUS,;

«maptus ToBapa» — ompezneneHHbI 00beM ToBapa, OTTpy>KEHHBIH
W/WIA TIONyYEeHHBIH OJHOBPEMEHHO JIMOO TIIOCTaBJICHHBIA Ha
OCHOBAHHHU OJJHOTO TOBapOCONPOBOJUTEIHHOTO TOKYMEHTA;

1.4. HomunupoBanue oObemMa Mecs4HOW mapTuu ToBapa MOXeET
IIPOBOJUTHCA B HECKOJIBKO JTAMOB, B EpUOA ¢ 18-ro 4ncna mecdua,
NIPEALIECTBYIOIIEr0 Mecsly (pOpPMUPOBAHHUS OKOHYATEIHLHOM LICHBI,
MPUHATOTO [JI1 KOHKPETHOW MECSYHOW MapTHH, MO 5-0€ YHUCIO
(BKITIOYUTENIFHO) Mecsa (OPMHPOBAaHUS OKOHYATEIHHOH IICHBI,
NPUHATOIO Ui KOHKPETHOM MecsyHOM mnaptud. Ilpu sTOM
[NoxymaTenms He WMeEeT IpaBa OTKAa3aThCS OT KOHEYHOTO oOBeMa
ToBapa, B ciydae TOJyYEHUS YBEAOMJIGHHUS II0 5-0€ YHCIO

and the Buyer undertakes to pay the Seller and assume the
ownership the following oil products:

Paving Bitumen 70/100, produced by OJSC Mozyr OR
hereinafter referred to as the «Goods», on the terms FCA JSC
Mozyr QOil Refinery bitumen loading facility with delivery to the
territory of Ukraine and Moldova in the amount up to 70 000
tons -/+10% in the Seller’s option.

The Goods volume to be delivered may be decreased above the
option amount during the period of repairs and (or) bans for
Goods shipment.

For the date of the present Contract concluding the estimated
monthly volume of the Goods lot makes

- 10 000 tons -/+10% in the Seller’s option.

1.2. The quantity of the Goods in each definite lot, the option,
delivery period, price and cost of each agreed for delivery
Goods lot shall be stipulated by respective additional
agreements forming an integral part of the present Contract
(hereinafter referred to as Additional agreement).

1.3 For the purposes of interpretation of the present Contract
provisions the terms used herein shall have the following
meaning:

«the estimated volume of the monthly Goods lot» — the volume
of Goods agreed upon by the Parties of the present Contract
suggested for delivery during specified period of time within
the frames of the general delivery period;

«the monthly Goods lot» — a specified Goods volume, the
pricing of which is formed with application of a special period
of time as stipulated by the terms of the Contract;

«the suggested for delivery Goods volume» — a Goods volume
suggested by the Seller for delivery under the terms and
according to the procedures stipulated by the present Contract as
full or partial monthly Goods lot.

«the agreed Goods lot» — a specified Goods volume agreed upon
by the Parties for delivery on the basis of one additional
agreement;

«a Goods lot» a specified Goods volume shipped and\or
received simultaneously or delivered under one shipping
document.

1.4 The volume of the each monthly Goods lot to be shipped
may be nominated in several steps: within the period from the
18th day of the month preceding the month of final price
formation accepted for a definite monthly lot till the 5th day
(inclusive) of the month of final price formation accepted for a
definite monthly lot. At the same time, the Buyer is not entitled
to reject the final Goods volume in case of receiving the
notification up to the 5th day (inclusive) of the month of the
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(BKJIIOUNTEIIBHO) Mecsila (POPMUPOBAHUS OKOHYATEIBHON IIEHBI.

B caygae wnanpaBnenus IIpomaBumom wHopMmammm 00 oO0BEME
npejyiaraéMon K MocTaBke mapTuu ToBapa mocie 5 uucia mecsia
(hOopMHUPOBaHNS OKOHYATEIFHOW IEHBI, IIPHHATOTO JUISI KOHKPETHOM
MecayHoW  maptud, Ilokymarens — BopaBe — OTKa3aTbesi  OT
MPEUTOKEHHOTO 00bheMa, THCHPMEHHO YyBenoMHuB IlpomaBma B
TeueHne 1 (omHoro) paGouyero JHS OT Jarhl  IOJIyYeHHS
nHdopmanuu. B cirydae oTcyTCTBHSI MUCEMEHHOTO YBEJOMIICHHST 00
otkase 10 15:00 yacoB mo MuHCKOMY BpEMEHH JIHS CIIEIYIOIIETO 3a
JHEM TMOATBEPIKACHU A JOIIOJIHUTCIIBHOI'O pecypcea, napTus
CUYUTAETCS COIIACOBAHHOM.

1.5. He mo3anee 1 (omgHOTO) pabouero aHs OT JaThl (PUKCHUPOBAHUS
MpeBapUTENLHOrO Kypca eBpo k gomuiapy CIIITA EURO/ US dollars
[pomaBen wu IlokymaTenmp TOANHCHIBAIOT — COOTBETCTBYIOIIEE
IIOTIONTHUTENbHOE cornamenne. He mo3gaee 1 (omHOTO) padouero
IHS OT JaTbl (UKCHUPOBAHUS IPEIBAPUTEIFHOIO Kypca €BpO K
nommapy CIHA EURO/ US dollars Tponaser; BeicTaBiasieT c4eT Ha

oriary npenBapUTEeIbHON CTOMMOCTH Tosapa o
COOTBETCTBYIOIEMY JONOIHUTEILHOMY COTIAIIECHUIO.
1.6. TIlpomaBenr Hampapnser IlokymaTento  IOMOTHHUTEIBHOE

COTJIAIlICHWE W CYeT Ha OIUIaTy MpeABapUTEIbHOW CTOMMOCTH Ha
CIeAYIoIINi afpec 3JeKTPOHHOU MOYTHI:

1.7.Croponsl  cornmamarorcsi, 4ro ot IlpomaBma He Ttpebyercs
TIOATBEPKIACHHUST OTHPABKH JOKYMEHTOB, IPEIyCMOTPEHHBIX II.1.6
Konrpakra. Ilpm ostom I[lokynarenp cuuTaeTcs MOIYyYHBIINM
JOKYMEHTHI, yka3aHHble B 1.1.6 KoHTpakra, B CpOK, yKa3aHHBIN B
m.1.5 Konrpakra.

final price formation.

Should the Seller inform the Buyer on the volume of a
suggested for delivery Goods lot after the 5th day of the month
of the final price formation accepted for a definite monthly lot,
the Buyer is entitled to reject the acceptance of the suggested
Goods volume by written notification to the Seller within 1
(one) business day from the date of information receipt. In case
the written refusal is not received until 15.00 (Minsk time) of
the day following the date of additional volume confirmation the
lot shall be deemed agreed.

1.5 Not later than 1 (one) business day from the date of fixing of
preliminary Euro / US Dollar exchange rate, the Seller and the
Buyer shall sign a respective additional agreement. Not later
than 1 (one) business day from the date when the preliminary
Euro \ US Dollar exchange rate is fixed the Seller shall issue an
invoice for payment of the preliminary cost of the Goods under
the respective additional agreement.

1.6 The Seller shall send to the Buyer an additional agreement
and invoice for payment of the preliminary Goods cost to the
following e-mail address:

1.7 The Parties agree that the Seller is not required to
acknowledge the sending of documents specified by cl.1.6 of the
Contract. At the same time, the Buyer is deemed to receive the
documents specified in cl.1.6 in time specified in cl.1.5. hereof.

2. YCJIOBHUS TIOCTABKH, NIOPAJOK OTTPY3KHN

2.1. YcnoBus noctaBku ToBapa ompenensrorcs B COOTBETCTBUU C
penakuueit Muxorepmc 2010. ToBap BBIBO3UTCS 3a HpeAeibl
Pecniyonuku Benapych.

2.2, VYcnoBus  NOCTaBKHM  KOHKPETHOH
OoroBapuBaroTcs B J[OIOTHUTEILHOM COIJIAIIEHUH.
2.3. ToBap, nponaHHbIil 1O HacTtosimeMy KoHTpakrty, oTrpyxaercs
B COOCTBEeHHBIE (apeHIOBaHHBIC) AaBTOIMCTEpHHI I[lokymarteds.
Otrpy3ka ToBapa NpOM3BOAWTCS HA OCHOBAHMHM WHCTPYKIHH IIO
3armonHeEnIo CMR (oTrpy3ounas pasHapsaka), colepiKamieil Bce
HEOOXOANMBIEC IJISl OTTPY3KH PEKBU3HUTHI, KOTOPAs MPEAOCTaBISETCS
IMokymateneM He TO3AHEE, YeM 3a JBa JTHS A0 IpPEANOIaraeMon
OTTPY3KHM, HO HE TMO3JHEe CpOKa OTIPY3KH, OTOBOPEHHOTO B
JIOTIONIHUTENBHOM  corjamieHud. llokymarens — mpeocTaBiseT
JIOBEPEHHOCTh Ha BOJHUTENS KaKION aBTOIMCTEPHBI, MOJaBaeMOit
II0]T HAJIUB.

2.4. aroit mocraBku maptud ToBapa CTOPOHBI MPU3HAIOT ATy
MOTPY3KH TOBapa B aBTOMOOMIIbHBIE LIMCTEPHBI NepeBo3yKKa (rpada
Ne 4 CMR).

2.5. Hauano otrpy3ku ToBapa ocymiecTBIsSeTCs NpU HAIWYAW HA
HedTeOa3e HEOOXOIUMBIX  JIOKyMEHTOB, o0ecrieynBacMbIX
IMokymatenem wu mocne mocTymieHus Ha cder [IponmaBma
COOTBETCTBYIOIINX ACHEKHBIX CpPeACTB. B cirydae HEBO3MOXKHOCTH
orrpy3kn ToBapa mo He3aBucsamuMm oT [IpomaBma mnpuyuHaM,
IIponasen BIpaBe NMpOJJIUTH CPOK MOCTaBKM ToBapa Ha pa3yMHbBIN
CPOK, HEeOOXOIMMBIA M JOCTATOYHBIN JJIs1 BO3OOHOBIICHHS MTOCTABOK
B CBS3M C JaHHBIMH 0OcCTOsTelNbCTBaMH, NpH 3ToM llpomasers
00s3yeTcsa MpenlpuHATh BCE BO3MOXKHBIE YCHIHS ISl COKPAIICHHS
CpoKa, HEOOXOIUMOTO IS BO30OHOBIEHHUS IMOCTaBOK. [Ipomtenue
cpoka moctaBku ToBapa OyaeT OQOpPMIITBCS JOMOJHEHUEM K
COOTBETCTBYIOLIEMY J[OMONHUTENILHOMY COTNIALICHHUIO.

2.6. IlocraBka oObema ToBapa, HE TOCTABIEHHOTO IO KAKUM-TTHOO
IpUYMHAM B TE€UEHHE CPOKa, B KOTOPOM OH MOJUIEXKAall MOCTABKe, 10
cornacoBannto CTOpPOH MOKET OBITh OCYIIECTBICHA IIO3IHEE B
nepuoy nericteusi Kontpakra.

2.7.Cpok mocraBku ToBapa u cpok paeiictBus KoHrpakra 1o
cornacoBanuto CTOPOH MOXeET OBITh IPOJUIEH JO 3aBEpIUCHUS
IIOCTAaBKH Bcero npenycmorperHoro Konrpakrom oobema Tosapa.

napruun  Tosapa

2. TERMS OF DELIVERY. SHIPMENT

2.1. Terms of Goods delivery shall be defined according to the
latest edition of the Incoterms 2010. The Goods are exported
from the Republic of Belarus.

2.2. The terms of delivery of a definite Goods lot shall be
stipulated by a respective additional agreement.

2.3. The Goods sold under the Contract shall be loaded into
Buyer’s own (rented) tank trucks. The shipment is effected on
the basis of CMR (the shipping order) filling instructions
including all necessary details for shipment to be presented by
the Buyer not later than 2 (two) day before provisional the
shipment date, but not later than the shipment deadline specified
in the Additional Agreement. The Buyer shall submit power of
attorney for the driver of each tank truck to be loaded.

2.4.The date of loading the Goods into the carrier tank trucks
shall be admitted by the Parties as the delivery date for the
Goods (section 4 of CMR).

2.5. The shipment of the Goods shall be commenced upon
availability at tank farm of necessary documents to be submited
by the Buyer and after money funds crediting into the Seller’s
account. Should it be impossible to load the Goods for the
reasons beyond of the Seller’s control, the Seller shall have the
right to extend the period of Goods delivery for some reasonable
time necessary and sufficient to resume the delivery in view of
such reasons, and the Seller shall undertake to make all possible
effort to make the period necessary for resuming the deliveries
as short as possible. Extension of the Goods delivery period
shall be defined by an addendum to the respective additional
agreement.

2.6. Under the Parties’ agreement the delivery of the Goods
volumes stipulated hereunder not delivered for whatever reasons
within the due terms of delivery may be effected later within the
period of validity of the Contract.

2.7. The period of Goods delivery and Contract validity period
may be extended till delivery of all Goods volume agreed by the
Contract.
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2.8. I'py3oornpaBurenem Toapa sBisiercss OAO  «Mo3zblpckuid
HII3», r. Mo3bIph, WiIn MO3BIPCKHNA Y9acTOK IiexXa HE(TEIOCTaBOK
pECHyOIMKAaHCKOTO  JOYEPHEr0  YHUTAPHOTO  HPEANPUSITUSA
«benmopycuedts-Tpanc», r. Mo3bips, WM 3aKkpBITOE aKIIMOHEPHOE
obmecTBO «benopycckas HeTAHAsI KOMIAHUA», T. MUHCK.

2.9. TlepeBo3ka ToBapa B 00bemax 3akiaroueHHOro KoHTpakTa
OCYIIECTBIISICTCS. B COOTBETCTBUM C IIpaBuiiaMu mepeBo3oK Ipy30B
aBTOMOOWJIBHBIM TpaHcropToM B PecrnyOnuke benmapych u mHBIM
JIEMCTBYIOIIUM 3aKOHOJATEILCTBOM O TIEPEBO3KE OINACHBIX I'PY30B B
Pecniyoimuke  benapyce. Iloxynarenms o0si3yercst oOecrieuuThb
NpUOBITHE TOJ| MOTPY3KY aBTOMOOMIIBHBIX TPAaHCIIOPTHBIX CPEICTB
COOTBETCTBYIOIIMX TpeOoBaHMAM EBpomeickoro corjamieHust o
MeXXITyHAPOIHOM JOPOXKHOI IepeBo3ke omacHbIX Ipy30B (JJOITOT).
IMokymatenp 00s3yeTcss O0OECIEUUTh HAJIMYUE Yy MEPEBO3UMKA II0
MPUOBITHIO K MECTY HOTPY3KH:

- PETHCTPAlMOHHBIX TOKYMEHTOB Ha TPAHCIIOPTHBIE CPEACTBA;

- TPK/IAaHCKHUX MAcIIOPTOB BOJUTEINEH;

- CBUJICTEIIHCTBA O JOIMYIICHUN TPAHCHIOPTHBIX CPEACTB K MEPEBO3KE
rpy30B 10oJ TaMOXCHHBIMU TI€HYATAMU U HJ'IOM63.MI/I corjiaCHoO
kouBeHuu M/IIT ot 14.11.1975 (ecnu umeertcs);

- TNYTEBOTO JIMCTa C YyKa3aHHEM B COOTBETCTBYIOIIEM pasjelie
MOJIHOTO aJjpeca U HaUMEHOBAHMsI ITyHKTa pasrpy3Ku;

- IacropTa KajaluOPOBKH aBTOILIMCTEPHBI;

- Pa30BBIX JIOBEPEHHOCTEH, BBIJAHHBIX TIPY30IOJydaTesieM, Ha
MOJTy4eHHE He(TEIPOTyKTOB.

2.10. IIpomasenr opopmisier Ceprudukat mpoucxoxacHus Toapa
o mHuchbMeHHOMY 3ampocy [lokynarens. CTpaHa HpPOUCXOXKICHHS
ToBapa 10JKHA yKa3bIBaThCs B cUeT-(PaKTypax.

2.8. The Goods consignor shall be OJSC Mozyr OR, Mozyr, or
Mozyr branch of Oil-supply Division of the Republican Unitary
Enterprise “Belorusneft-Trans”, Mozyr, or Closed Joint Stock
Company Belarusian Oil Company, Minsk.

2.9. Transportation of the Goods volume specified herein shall
be effected in accordance with the Rules of cargo transportation
by motor transport in the Republic of Belarus and other
legislation related to dangerous cargo transportation acting in
the Republic of Belarus. The Buyer shall ensure arrival of
vehicles to be loaded conforming to European Agreement
concerning the International Carriage of Dangerous Goods by
Road (ADR) requirements.

The Buyer shall ensure that the carrier upon its arrival to the
loading point has available the following documents:

- Registration documents for the vehicles;

- Civil passports for the drivers;

- Certificates confirming allowance for vehicles to transport
cargo under customs seals and leads according to the TIR
convention dd. 14.11.1975 (if available);

- Waybill indicating in a proper field the full address and name
of point of destination ;

- Passports of tank trucks calibration;

- Special power of attorney issued by the consignee to receive
oil products.

2.10. The Seller shall issue Certificate of origin for the Goods
upon the Buyer’s written request. The country of origin of the
Goods shall be indicated in the invoices.

3. CHJAYA-TIPUEMKA, KAYECTBO M KOJHUYECTBO
TOBAPA
3.1. KauecrBo ToBapa, nmocrasisieMoro 1o Hactosimemy KoHrpakry,
nomkHo cootBerctBoBath CTH EN 12591:2010 (12591:2009).
Kaxnas mnaptus ToBapa [I0DKHA CONPOBOXAATHCS MAaCHOPTOM
KauyecTBa.

3.2. Bec ortrpyxkenHoro ToBapa yka3bIBaeTCs B TpPaHCIOPTHOM
JOKYMEHTE.

ToBap cuurTaercs
[okynarenem:

- 10 KOJHYECTBY — COTJIACHO JaHHBIM HM3MEPECHHBIX IPSIMBIM
METOJIOM IHHAMHYECKHX W3MEPEeHHH Macchl (C TpPUMEHEHUEM
MaccoBOTO pacxonomepa) ToBapa mpu Morpy3Ke Ha CTAaHIIMK HaJTUBa
B aBromucrepHel IlokymaTenss ©  yka3aHHBIM B  TOBapHO-
TpaHcnopTHoM JokymeHnTte (CMR)

- 10 Ka4eCTBY — COTJIACHO MAacMopTy KayecTBa, BbiAaHHoMy OAO
«Mos3sipckuii HII3».

3.3. B cayyae nammuus y IlokymaTtens Kakux-JIHOO COMHCHHH B
OTHOIICHUH KAadecTBa W/WMIM KOJMYECTBA MOCTaBICHHOTO ToBapa
npueM ToBapa 1O KadecTBY W/HIM KOJHYECTBY OCYIIECTBIIICTCS
[MokymatememM C TpUBJICYCHHEM  HE3aBUCHMOH  JKCIIEPTHOM
OpraHu3aIiy, Ha3HaYaeMoH 1Mo coriacoBaHuio ¢ [IpomaBom.

Bce pacxompl MO TPOBEACHUIO OKCHEPTH3Bl KadecTBa  H/HIIH
KOJMYecTBAa B TakoM ciydae HeceT [loxymatems. B ciywae
MOITBEPKIACHHUS HE3aBHCHMOW DKCIEPTHON opraHu3amnueii ¢akrta
HECOOTBETCTBUSI KOJMYECTBA W/WJIM KadyecTBa IIOCTABICHHOTO
Tosapa ycnosusm Kontpakrta, IIponasen Bo3memaer [lokynaremnto
BCE PacXO/bl MO MPOBEACHUIO SKCIIEPTU3BL.

3.4. OnpeneneHue KOJMMYECTBA U KayecTBa MOCTAaBIeHHOro ToBapa
OCYILIECTBIISIETCS B COOTBETCTBUM C METOJMKOM HM3MEpEeHUd U ¢
YY4E€TOM  HOPM  €CTECTBEHHOH  YOBIIM,  INPEIyCMOTPEHHBIX
JEHCTBYIOIIUM MOJUIEKAIIUM IPUMEHEHUI0 3aKOHOJATEIbCTBOM
Pecniyonuku Benapyce.

3.5. Ilpmem ToBapa mnpousBoguTCS 3a IUIOMOOH W BecoM
Ipy300TIPABUTENS, YKa3aHHOTO B TOBaPOTPAHCIIOPTHOM JAOKYMEHTE.

CMR - MexayHapoaHble TOBAPHO-TPAHCHOPTHBIC HAKIIAJHBIC
odpopmirsiorcest 3A0 «benopycckast HeTsHAsT KOMIIAHUS», T. MUHCK
Pecniy6iinka benapycs.

nepenaHHeiM  I[IpogaBmoM W HPUHATHIM

3. ACCEPTANCE, QUALITY AND QUANTITY OF THE
GOODS

3.1 The quality of the Goods delivered under the present
Contract shall be in full conformity with STB 12591:2010
(12591:2009). Each lot of the Goods shall be provided with the
Quality Certificate.

3.2.Weghit of loaded Goods shall be indicated in the shipping
document.

The Goods shall be considered delivered by the Seller and
accepted by the Buyer

- in respect of quantity: as per the results dynamic
measurements of Goods mass (applying mass flow meter) at
loading at the station of loading into Buyer’s tank trucks and
indicated in the shipping document (CMR).

- in respect of quality: as per the quality specified in the Quality
Passport issued by OJSC Mozyr OR.

3.3. Should the Buyer have any doubt related to quality and/or
quantity of the delivered Goods, Goods acceptance in respect of
quality and/or quantity shall be accompanied by an independent
expert organization appointed upon the Seller’s agreement.

All charges for the quality/quantity inspection in such a case
shall be for the Buyer’s account. Should the independent
inspector confirm that quality/quantity of the loaded Goods does
not correspond to the contractual terms the Seller shall
reimburse to the Buyer all costs related to the inspection.

3.4. The quantity and quality of the delivered Goods shall be
defined on the basis of a measurement procedure agreed by the
Parties subject to generally accepted norms of natural losses as
stipulated by the valid legislation of the Republic of Belarus to
be applied.

3.5. The Goods acceptance shall be effected if sealed and in
accordance with the weight indicated in the CMR shipping
document. International consignment notes shall be issued by
CJSC Belarusian Oil Company, Minsk, Belarus.
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3.6. IIponasen 00s13aH CBOEBPEMEHHO 00ecneynTh OTrpy3Ky ToBapa
IToxynarenmro B  COIJacOBaHHBIX 00BEeMax M chadyy ero
YIIOJTHOMOYEHHBIM Ha HOJTy4eHHe Tosapa JHIaM
(rpy3omonyuaTensm, ykazaHHbIM B CMR).

3.6. The Seller shall ensure prompt Goods loading in agreed
volumes and its transfer to the persons authorized to its
acceptance (consignees indicated in CMR).

4. HIEHA
4.1. Ilena ToBapa oroBapuBaeTcs J|OMOJHATEIHHBIM COTIIAIICHUEM.

4.2.llena Toapa ¢opMupyercs Ha YCIOBHIX
otrpy3ku outyma OAO «Mossipckuit HIT3».

4.3. Pacyer OKOHYATeJFHOM II€HBI 3a TIOCTaBJIEHHBIH ToBap
MPOU3BOIUTCS TIOCJIE€ OKOHYaHHA KOTHPOBOYHOTO Mepuoja,
omnpenensieMoro J{omoMHUTENBFHBIM COTIAIEHHEM, U OodopMisieTcs
JIOTIONMHUTENBHBIM ~ COTJIAIIEGHWEM,  MOINMCHIBAEMBIM  00EUMH
Croponamu Hactosmero Konrpakra.

4.4. llena Toapa, mocrasisieMoro mno Hacrosimemy KoHTpakTy
ycraHaBiuBaercs B eBpo. Llena Tosapa onpenensercs no Gpopmyie.

FCA yuacrok

Ilena ToBapa pacCUMTBHIBACTCS HA OCHOBAHHM Oa3MCHBIX KOTHPOBOK
nyonukyembix  areHtctBoM «Platt’s» B myOnmkanmum  «Platts
European Marketscan» mo mosumuu «Fuel oil 3.5%» u3 pasmena
«Cargoes CIF NWE/Basis ARA» u xortuposku «Fuel oil 3.5%» u3
pasnena «Barges FOB Rotterdam».

®opmyna onpeneneHusi npeaBapureasHoii nensl (Pre)) ToBapa:
Pr(P) = ((PI(P) +D)*1,1)/ K(P) EUR/USD,

PI(P) — cpennee 3HaYeHne OA3UCHBIX KOTUPOBOK IO KOTHPOBOYHBIM
masIM ¢ 1 no 18 (éxnwuumenvno) mecaya, TPEANIECTBYIOMETO
Mecsly (OPMHPOBAHUS OKOHYATENFHOW IICHBI COTJIACOBAaHHOM
naptuu ToBapa, B fomapax CILA 3a MeTpHYECKYIO TOHHY;

D - nompaBka na ycrmousx FCA cr. BapbapoB, mpemioxeHHas
INokymaTenem B KOHKYpCHOM Tpeisioxenuu, B goyapax CIIA 3a
METPUYECKYIO TOHHY;

K(P) EUR/USD - kypc eBpo k gomtapy CUIA uHOpMAIHOHHOTO
arenTctBa Bloomberg BFIX (14:00 Frankfurt), omy0nmukoBaHHBIH Ha
caiite areHTCTBa, JIOCTYIHBIN o CCBIIIKE:
http://www.bloomberg.com/markets/currencies/fx-fixings:

- n1s obvema (mapTHHM) TOATBEPXKIACHHOTO K IocTaBke ToBapa B
meppox mo 18 umcio Mecsla, NPENIIECTBYIOMIETO MECAILY
(GbopMHpOBaHUs OKOHYATENBLHON IeHBI — Ha 19 umcno Mecsa,
NPEALIECTBYIOIEro Mecsiy (HOPMHUPOBAHUS OKOHYATENHLHOW LICHBI
corylacoanHoi naptuu ToBapa,

- s obvema (mapTuM) TMOATBEPKACHHOTO K TocTaBke ToBapa B
mepuon mocie 18 umcna Mecsa, MPEAIISCTBYIOIIETO MECAIly
(opMHpPOBaHUS OKOHYATENbHOI LIEHBI — Ha JaTy, CJIEAYIONIYI0 3a
JIaTOW TIOATBEPIKICHUS pecypca K peai3anni.

B ciyqae ecnu Ha ykasaHHBIH JIeHb He OyzaeT myOnmkamuid Kypcos,
UCTIONBb3YeTCs TepBast OCIeIyoas Iy OIMKaIHs.

®Dopmysia onpenesnenusi okoH4yareabHoil menbl (Prr) Tosapa
(Bapuanr |):

Pr(F) = (PI(P) + D)/ K(P) EUR/USD +( PI(F) - PI(P))/ K(F)
EUR/USD,

PI(P) — cpennee 3HaueHue Ga3UCHBIX KOTHUPOBOK MO KOTHPOBOYHBIM
nasM ¢ 1 no 18 (eknrwouumensno) mecaya, NPeALIECTBYIONIIETO
Mecsany (OPMHUPOBAHHUSI OKOHYATENbHOW IIEHBI COTJIACOBAaHHOW
naptun Toapa, B nomtapax CILLA 3a MeTpuueckyro TOHHY;

D - mompaska Ha ycnoBusix FCA ct. bap6apos, mpemioxeHHas
[Moxymarenem B KOHKypCHOM TpemioxeHnd, B pommtapax CHIA 3a
METPUYECKYIO TOHHY;

PI(F) — cpennee  3HadeHue Oa3MCHBIX KOTHPOBOK HO  6ceM
KOmupoeounvim OHAmM Mecaya (GHOPMHUPOBAHHS OKOHYATENHHOM
LIEHbI, YKa3aHHOTO NPH COTJIACOBaHWM mapThu ToBapa, B JoJuiapax
CIIIA 3a METpUYECKYIO TOHHY;

K(P) EUR/USD - kypc eBpo k gomtapy CHIA uHpOpMaHOHHOTO

4. PRICE

4.1. The price of the Goods shall be stipulated by an Additional
agreement.

4.2. The price of the Goods makes on the basis
Mozyr Oil Refinery bitumen loading facility.

4.3. Calculation of the final price for the delivered Goods is
made after the ending of the quotation period as stipulated in the
Additional agreement and is drawn up as an additional
agreement signed by both Parties of the present Contract.

FCA JSC

4.4. The price for the Goods delivered under the present
Contract shall be fixed in Euro. The price for the Goods is
calculated according to a formula. The price for the Goods is
calculated according to a formula.

The price of the Goods shall be calculated on the basis of basic
quotations published by Platts agency in its publication
«Platts European Marketscan» for the position “Fuel oil 3.5%”
under «Cargoes CIF NWE/Basis ARA» and “Fuel oil 3.5%”
under «Barges FOB Rotterdam».

The provisional price (Pr(P)) is calculated as follows:

Pr(P) = ((PI(P) +D)*1,1)/ K(P) EUR/USD,

PI(P) — average value of the basic quotations for the period from
the 1st to 18th quotation day (inclusive) of the month
preceding the month of the final price formation for the agreed
Goods lot, given in USD per metric ton;

D - the correction (on the basis FCA st. Barbarov) offered by
the Buyer in the bid, in US dollars per metric ton;

K(P) EUR/USD - Euro/US Dollar BFIX (14:00 Frankfurt)
quoted on http://www.bloomberg.com/markets/currencies/fx-
fixings :

-for the volume (lot) of the Goods confirmed for delivery
within the period up to the 18th day of the month preceding the
month of the final price formation — on the 19th day of the
month preceding the month of the final price formation for the
agreed Goods lot;

-for the volume (lot) of the Goods confirmed for delivery
within period after the 18th day of the month preceding the
month of the final price formation — on the date following the
date of confirmation the Goods for realization.

In the event that there is no rate quoted on such day the next
following publication shall apply.

The final price (Pr(F)) of the Goods shall be calculated
according to the following formula (variant I):

Pr(F) = (PI(P) + D)/ K(P) EUR/USD +( PI(F)-PI(P))/ K(F)
EUR/USD,

PI1(P) — average value of the basic quotations for the period from
the 1st to 18th quotation day (inclusive) of the month
preceding the month of the final price formation for the agreed
Goods lot, given in USD per metric ton;

D - the correction (on the basis FCA st. Barbarov) offered by
the Buyer in the bid, in US dollars per metric ton;

PI(F) - the arithmetic average of basic quotations throughout
all quotation days of the month of the final price formation
indicated while confirming a definite Goods lot, in USD per
metric ton;

K(P) EUR/USD - nomtapy  CHIA

Kypc €Bpo K
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arenrctBa Bloomberg BFIX (14:00 Frankfurt), ony0:aukoBanHbIi Ha
caiite areHTCTBA, JIOCTYTHBIN o CCBUIKE:
http://www.bloomberg.com/markets/currencies/fx-fixings:

- s obvema (MapTHH) TOATBEPKIACHHOTO K TOcTaBke ToBapa B
nepuo mo 18 uymcio Mecsna, NPEAIECTBYIOIIETO MECSIy
(opMHpOBaHUs OKOHYATENILHOM IIeHBl — Ha 19 uyncno Mecsua,
MPEALIECTBYIOIEro Mecsiy (OPMHUPOBAHUS OKOHYATEIHLHOW ICHBI
cornacoBanHo# naptun ToBapa,

- s odbema (apTHM) TOATBEPXKICHHOTO K IoctaBke ToBapa B
nepuon mocie 18 uucima Mecsa, MPEANIECTBYIOIIETO MECSIY
(OopMHpPOBaHUS OKOHYATENHHOM LIEHBI — Ha Jary, CJIEAYIOIIYIO 3a
JaTOI OATBEPIKICHUS pecypca K pealn3anuH.

B cnyugae ecnm Ha yka3aHHBIA JeHb HE OyAeT MyOJHMKauuili Kypcos,
UCIIONB3YeTCs MepBast OCICAYIONIas 1Ty OIKaIHs;

K(F) EUR/USD - kypc eBpo k goutapy CHIA unabOpMaIIHOHHOTO
arearctBa Bloomberg BFIX 14:00 Frankfurt, omy0nukoBaHHEIN Ha
caiite areHTCTBA, JOCTYIHBIN 1o CCBIJIKE:
http://www.bloomberg.com/markets/currencies/fx-fixings #a nens
2-i1 nyOnMKanuMM TOCie OKOHYAaHUs KOTHPOBAJIBHOIO IEpHOna
Mecsna GopMHUPOBaHUS OKOHYATENIHHOM [IEHBI.

®opmyaa omnpeaejdeHnss oxkoH4YateabHoil ueHbl (Prr) ToBapa
(Bapmant I1):

Pr(F)=(PI(F) + D)/ K(F) EUR/USD,

PI(F) - cpennee 3HaueHume GasMCHBIX KOTHPOBOK HO 6CeM
KOMupogounsim OHam mecaya GOPMUPOBAHHUS OKOHYATEIbHOU
LIeHbI, YKa3aHHOT'O MPH COINIAaCOBaHWH maptuu ToBapa, B IoJutapax
CIIIA 3a METpUUYECKYIO TOHHY;

D - mompaska Ha ycnoBusix FCA cr. BapbapoB, mpemnoxeHHas
IToxynaTenem B KOHKYpCHOM IpeasioxkeHud, B gomnapax CIIA 3a
METPUYECKYIO TOHHY;

K(F) EUR/USD - kypc eBpo k gomtapy CHIA uHpOpMAIHOHHOTO
arenrctBa Bloomberg BFIX (14:00 Frankfurt), ony0:nnkoBaHHbIH Ha
caiite areHTCTBa, JOCTYIHBIN o CCBIIKE:
http://www.bloomberg.com/markets/currencies/fxfixings mo Bcem
IHAM TyOnumkamuii kypcoB Bloomberg wecsma ¢dopMupoBanus
OKOHYATEIbHON LIEHBI.

B cmyuae moarBepxkaenus [Ipogasuom o6néma (maptum) Tosapa B
MepUoJl MO  IOCICAHUH  JieHb  (BKJIIFOYMTENIFHO)  MECsIa,
MPE/IIECTBYIOMIET0 Mecsny (OpMHUPOBaHHS OKOHYATEIBHOW ICHEI,
MPUHATOMY JUII KOHKPETHOM coriacoBaHHo# maptuu, [lokynarenab
BIIpaBe BHIOPATH BapHAHT (POPMYJIbI pacyéra OKOHYATEIHLHOM

HeHbl B CcpoKk g0 1-ro 4uciaa wMecsina (opMUpPOBaHUS
OKOHYATEJIbHOM IEeHbI, NPUHSTOTO IS KOHKPeTHOM
COIVIACOBAHHOM mapruu, HanpasuB B ajapec [IponaBua

COOTBETCTBYIOIIEE MUChbMO. B ciyuae He MpeJoCTaBICHUs TAaHHOU
nHpopmanuu B OroBopeHHble cpoku [IpoaBer] npuMeHseT BTOPO
BapuaHT GOpMYJIbI JUIsl pacyéra OKOHYATESIbHOU IICHBI.

B ciyuae noareepxaeHus [IponaBioM Kk moctaBke oobEMa (mapTum)
ToBapa B mepuox c¢ 1-ro uucna wecsina QopMupoBaHUs
OKOHYATEJIbHOUN LCHBI, IPUHATOTO IJIA KOHerTHOﬁ COTJIaCOBAaHHOM
naptuu, [lokynatens BhpaBe BbIOpaTh BapuaHT (GopMyInbl pacuéra
OKOHYATEJIbHOU IOeHbl 10 MOMCHTA Hy6J’II/IKaHI/II/I AréHTCTBOM
Bloomberg 13:00 London (14:00 Frankfurt) xypca eBpo k moiapy
CIIA BFIX =Ha camite, http://www.bloomberg.com/markets/

nHdopmannonHoro arenrctsa Bloomberg BFIX (14:00
Frankfurt), omyOnuKoBaHHBIN Ha caiiTe areHTCTBA, MOCTYITHBINA
mo cceuike: http://www.bloomberg.com/markets/currencies/fx-
fixings:

- for the volume (lot) of the Goods confirmed for delivery
within the period up to the 18th day of the month preceding the
month of the final price formation — on the 19th day of the
month preceding the month of the final price formation for the
agreed Goods lot;

- for the volume (lot) of the Goods confirmed for delivery
within period after the 18th day of the month preceding the
month of the final price formation — on the date following the
date of confirmation the Goods for realization.

In the event that there is no rate quoted on such day the next
following publication shall apply.

K(F) EUR/USD - Euro/US Dollar foreign exchange rate of
Bloomberg agency BFIX 14:00 Frankfurt available on the
following link:
http://www.bloomberg.com/markets/currencies/fx-fixings ~ on
the date of the second quotation publication by Bloomberg
agency BFIX 14:00 Frankfurt available following the final
quotation day of the month of final price formation.

The final price (Pr(F)) of the Goods shall be calculated
according to the following formula (variant I1):

Pr(F)=(PI(F) + D)/ K(F) EUR/USD,

PI(F) - the arithmetic average of basic quotations throughout
all quotation days of the month of the final price formation
indicated while confirming a definite Goods lot, in USD per
metric ton;

D — the correction (on the basis FCA st. Barbarov) offered by
the Buyer in the bid, in US dollars per metric ton;

K(F) EUR/USD - Euro/US Dollar BFIX (14:00 Frankfurt)
published on the site
http://www.bloomberg.com/markets/currencies/fxfixings
throughout all days of the month of the final price formation
when Bloomberg exchange rates are published.

In case of the Seller’s confirmation of the volume (lot) of the
Goods made during the period up to the last day (inclusive) of
the month preceding the month of the final price formation in
respect of a definite agreed Goods lot, the Buyer is entitled to
choose the variant of final price calculation until the 1st day
of the month of the final price formation in respect of a
definite agreed Goods lot by sending to the Seller a respective
notice.  In case this information is not submitted within the
stipulated period, the Seller shall apply the second formula
variant of the final price calculation.

In case of the Seller’s confirmation of the volume (lot) of the
Goods made within the period starting with the 1st day of the
month of the final price formation in respect of a definite agreed
Goods lot, the Buyer is entitled to choose the variant of final
price calculation until the moment of Bloomberg’s quoting its
Euro/US Dollar BFIX (14:00 Frankfurt) on the site
http://www.bloomberg.com/markets/currencies/fxfixings as of

currencies/fxfixings Ha mary, clieayIomIyio 3a JaTOM HOATBEPIKIACHUS
pecypca K  pealu3alldd, HampaBuB B aapec  IIpoxaBia
COOTBETCTBYIOLIEE MUCbMO. B Cilydae He NPeIoCTABIEHHs JaHHON
nHPOPMAIINK B OTOBOPEHHBIE CpokH [IpomaBern mpuMeHseT BTOPOit
BapHaHT (POPMYIIBI TS pacdéTa OKOHIATEIHHOH IIEHBI.

OkoHYarenpHasi IIeHa MEpPBOM MECSAYHOW COINIaCOBAHHOM MapTUH
ToBapa paccUMTBIBA€TCSI MO BCEM KOTHPOBOYHBIM JHSM 32 aIpeiib
2018 r. (opuenTupoBo4HbIi nepuoxa otrpy3ku ¢ HII3  anpens 2018

the date following the date of confirmation of the Goods
readiness for realization, by sending to the Seller a respective
notice. In case this information is not submitted within the
stipulated period, the Seller shall apply the second formula
variant of the final price calculation.

The final price of the 1st monthly agreed Goods lot is calculated
throughout all quotation days of April 2018 (estimated period of
shipment ex-refinery April 2018-May 2018);
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- maii 2018 1.);
OkoHYaTenbHasl IEHAa CEIbMON MECSYHOW COTIACOBAHHOHW TapTHH
ToBapa paccuMTBIBAETCS MO BCEM KOTHPOBOYHBIM JHSIM 32 OKTSAOPH

2018 r. (opuerTHpOBOYHEI epuox otrpy3ku ¢ HII3  okTsa6ps 2018
—Hos10pb 2018).

- ¥ Janee, 0 OTrpy3ku o0bema, ykasanHoro B 1.1 1.1 KoHrpakra ¢
yderoMm -/+10% mo BeiGopy IIponaBua npu goctmwxkeHnd CTopoHaMu
coryiacusi Ha IPOJIEHNe Cpoka noctaBku ToBapa.

The final price of the seventh monthly agreed Goods lot shall be
calculated throughout all quotation days for Ocotber 2018 (the
estimated period of shipment ex-refinery October 2018-
November 2018).

- and so on until the volume of the Goods stipulated in sub-
clause 1.1 subject to -/+10% in the Seller’s option is shipped in
full in case the Parties have agreed upon the prolongation of the
Goods delivery period.

5. CTOUMOCTb TOBAPA, YCJIOBHUA OILJIATHI,

MNOPAJOK PACUETOB
5.1. OpueHTHpoBOYHAS CTOMMOCTH ToBapa, ITOCTABIIEMOTO II0
Hacrositiemy KoHTpakry, cocTasiser 10 €BpoO.

5.2. Ommata ocymectBisiercss B Gopme 100% mnpenBapuTenbHON
OIIIaThHI corylacoBaHHOH mapTuu ToBapa B TeueHne 2 (AByX) (ATH —
U PE3UICHTOB YKpauHbI) OAHKOBCKUX THEH OT IaThl BBICTABICHUS
[TponaBuom cueTa Ha oruIaTy.

5.3. B ciydae yBesnmueHHs: CTOMMOCTH Ha TOCTaBisieMblid ToBap npu
pacuere okoHuUarenbHOW weHbl, IIponmaBen, He mo3anee 60
(mectuaecaru) KaleHIApHBIX AHEH OT AaTel OTrpy3ku ToBapa c
3aBOJIAa-NIPOM3BOJUTENS, BBICTABJISIET CYET Ha  JIOIJIaTy, a
[MoxymaTens oIUlauMBaeT pasHUIy [JaTOH BAIIOTUPOBAHHUSA HE
mo3zHee 2 (OByX) OaHKOBCKUX JHEH CO JHS BHICTABJICHUS CUETa.
5.4.B ciydae ecnmu OKOHYATeNbHAas CTOMMOCTH ITOCTaBICHHOTO
ToBapa COCTaBHT CyMMy MEHEE CYMMBI IIpeIBapUTEIFHON OILIATEHI,
IIpomaBenm o00s3aH BepHYTh [CHEKHBIC CpEICTBA B pa3Mepe,
MPEBEIIAIONIEM MOJUICKAIYI0 OIUIATe CyMMY, B TedeHHe 15
(maTHannaTH) GAaHKOBCKUX JTHEHM OT JAThl MOJYYEHHS MUCHMEHHOIO
3asBieHus [lokymartenst o Bo3Bpare TakoW CYMMbI NPH HaJHYHH
nonucanHoro CTOpoHaMu aKkTa CBEPKH B3aUMOPACUETOB.

5.5. B cpok, He mpesbimatornuit 20 (ABaanati) KaaeHIApHBIX THEH
oT HaCTyHHBHIefI IO3aHEEC OaThl IIOCTABKH COIJIaCOBAaHHOM nmapTumn
ToBapa wiu AaThl OKOHYAHHUS KOTUPOBOYHOTO mepuoja, [Iponasen
0oOpMIIIET, TOAIHCHIBACT U MpeACTaBIACT [IoKyIaTento akT CBEPKHU
B3aHMOpACYETOB TI0 COTJIaCOBaHHON maptuu ToBapa B ABYX
sx3eMiuiipax. OQOpPMIICHHBINH aKT CBEPKH B3aHMOPACYCTOB JOJDKEH
ObiTe  mpencraBieH IIpomaBooM B TOpsAAKE W B CPOK,
obecrieunBaronM paccMorpenue ero [lokynarenem u moanucaHue
He no3Hee 2 (1Ba) paboymx JHEH OT AAThl €T0 MPEIOCTABICHUS.

B cmydae OTCyTCTBHS MOTHBHPOBAaHHBIX M  OOOCHOBAaHHBIX
Bo3paxkeHui [lokymaTtenb 00s3aH He To3aHee 2 (ABa) pabounx JHEH
OT JIaTHI TIOJIyYEHHs aKTa CBEPKH B3aHMOPACUETOB IOAINNCATD €T0 1
00eceynTh MPEeIOCTaBICHNE OJHOTO IMOAMMCAHHOTO 3K3EMIULIpa B
anpec I[Iponasma.

[Tokynatens BripaBe B Te e CPOKH IPEICTABUTH CBOU BO3PAXKEHUS B
OTHOIIEHMM  TpejcTaBieHHOro  IIpojgaBoM — akta  CBEpKH
B3aUMOpacueToB. Takue BO3PaKEHHS MOTYT OTHOCHThCS M OBITH
NpU3HaHbl 0OOCHOBAaHHBIMH TOJBKO B OTHOLICHUH IEHBI W 0OLIeH
CTOMMOCTH ITOCTaBJICHHOHN COTIacOBaHHOM napTuu ToBapa.

Jlatoii monmmucaHWs aKTa CBEPKH B3aUMOPACUCTOB SIBISETCS JaTa
momucanus ero [lokynarenem.

Ecmu B Teuenme cpoka, ykazaHHOTO B a03ale BTOPOM HACTOSIIETO
myHKTa, [lokymaTtens He mpenctaButT [IpomaBiy MOMMUCAHHBIA aKT
CBEPKH B3aMMOpPAcYeTOB JHOO CBOM BO3PAXKEHHUS II0 HEMY HIIH
npencraBieHHOMY IIpomaBmoM 0OOCHOBAaHHWIO, aKT MPHU3HACTCS
cormacopanHbM  CropoHamu.  [laToif  moammcaHwWst — aKTa
B3aUMOpPAcUeTOB B TaKOM cjydae SBJS€TCS Jara, He IO03JIHee
KOTOpOM OH mojsiexan paccMorpenuto [lokynarenem.

5.6. B kauecTBe BaJIOTHI IUIaTeXka NPHU pacdyeTax IO HACTOSIIEMY
Kontpakty CTOPOHBI HCTIONB3YIOT €BPO.

5.7. CTopoHBI 00s13aHBI IPOU3BOJUTE BCE PAcUeThl IO HACTOSIIEMY
KontpakTy 4epe3 cueta W  KOPpPECIOHIEHTCKHE  CUETa
HCKJIFOYUTEIHFHO B €BPOTICHCKUX OaHKaXx.

5.8. OmiaTa npou3BOJNUTCS TOJIBKO HA PacUETHBIH CUeT, YKa3aHHBIN

5. COST OF THE GOODS, TERMS OF PAYMENT AND
SETTLEMENT PROCEDURE

5.1 The estimated cost of the Goods delivered hereunder makes
up to Euro.

5.2 The payment is effected as 100% advance payment of the
agreed Goods lot within 2 (two) (5 for Ukrainian residents)
banking days from the date of invoicing by the Seller.

5.3 Should the cost for the Goods being delivered increase after
final calculation of the price, the Seller, not later than 60 (sixty)
calendar days from date of shipment of the Goods from a
refinery, issues an invoice on surcharge, and the Buyer pays a
difference with value date not later than 2 (two) banking days
from the date of the invoicing.

5.4 Should the final cost of the delivered Goods be less than the
sum of the advance payment, the Seller is obliged to return the
money funds in the amount exceeding the payment-due sum
within 15 (fifteen) banking days from date of receiving the
Buyer’s written application on the return of such sum, provided
that the Reconciliation Report signed by both Parties is
available.

5.5. Within 20 (twenty) calendar days from date of delivery of
the agreed Goods lot or ending date of the quotation period
whatever occurs later the Seller issues, signs and submits to the
Buyer reconciliation report on the agreed lot of goods in two
copies. The Seller shall submit the issued Reconciliation Report
in the manner and within the term that ensures the Buyer will
consider it and sign not later than 2 (two) business days from the
date of its submission.

In the absence of reasonable and justified objections the Buyer
is obliged to sign the Reconciliation Report and guarantee the
submission of one signed copy addressed to the Seller within 2
(two) business days from the date of the receipt of
Reconciliation Report.

The Buyer is entitled within the same term to submit his
objections in respect of Reconciliation Report submitted by the
Seller. Such objections may refer to and be found justified only
in respect of the price and total cost of the delivered agreed
Goods lot.

The date of signing of reconciliation report shall be the date of
its signing by the Buyer.

If within the period specified in second paragraph of this clause
the Buyer fails to submit to the Seller the signed Reconciliation
Report or his objections regarding the Reconciliation Report or
the Seller’s justification thereof the Report shall be considered
agreed by the Parties. The date of the Reconciliation Report
signing in this case shall be the date no later than the date on
which it was subject to the Buyer’s consideration.

5.6. The Parties shall use Euro as a currency of payment for
settlement hereunder.

5.7 The Parties shall be obliged to conduct all payments
hereunder through accounts and correspondent accounts
exceptionally in European banks.

5.8 The payment shall be performed only to a settlement
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[IpomgaBuoM B WHBO¥CEe Ha oOmIaTy. B ciydae ommaTel 1O WHBIM
PEKBU3UTAaM, HE YKa3aHHBIM B WHBoWce, [lokymaTtems o0s3yeTcs
BO3MeCTHTH [IposiaBIy Bce MOHECEHHBIE FIM B CBSI3H C 3TUM PACXOJIBI
(TOKyMEHTAITLHO MOATBEPKIACHHBIE).

5.9. aroit marexka TPH TEPEUYHCICHHH [ICHEKHBIX CPEACTB
[IpomaBmy sBNsieTcs maTa WX 3a4UCICHUA HAa PACUSTHBIA CUET
[Iponasua.

JaToii maTexa npu NepedrcIeHUH JSHSXKHBIX cpeacTB [IpoaaBimom
SIBIIICTCS J]aTa MX CIHCaHMs ¢ pacueTHoro cueta [Ipomasua.

5.10. Bce OaHKOBCKHME pPAacXOIbl, HAJOTHM W WHBIC, CBS3aHHBIC C
ucnionHeHueM KoHTpakra muaTe)xu, MNOAJEXAaIIMe YIjgaTe Ha
tepputopun  PecnyOmukm  Bemapycs, Hecer IlpomaBenm, a
MOJJIeKale yIulaTe 3a mpeaenamu Tepputopun PecmyOnmkn
Bbenapycs — Hecer IlokynaTens. Pacxonsl 6aHKOB KOPPECTIOHIEHTOB
OIIAYMBAET CTOPOHA HHULIMHMPYIOMIAs TUIATEX.

5.11.Tlpn HEBO3MOXHOCTH IIOCTaBKH COTJIACOBAHHON MapTHH
ToBapa mubo ee wdactu IlpomaBer; o00s3aH 1O TpeOOBAHMIO
IToxynarenss mpousBecTH BO3BpAT ocyluecTBiacHHOU [lokymnaTtenem
MpeoIIaThl, JU00 ee COOTBETCTBYIOLICH YacTH B TeueHHe S5 (TSATH)
0aHKOBCKMX JIHEH OT JaThl MOJYYCHHS NMHUCBMEHHOTO TpPeOOBaHUA
ITokynarens o BO3Bpare JEHEXKHbIX cpelcTB. JlaToil muarexa npu
9TOM CUMTAETCs JlaTa CIHCAHUS JEHEKHBIX CPEJICTB C PacyeTHOTrO
cueta [Iponasua.

5.12. Tlo cormacoBanmto CTopoH ormiata 3a ToBap, IMOCTaBISIEMBIH
o HactosimeMmy KoHTpakTy, MOXeT OBITh IPOM3BEICHA TPETHHM
munoM. B astom cmywae Ilokymatens mnpencrasiser IIpogasmy
COOTBETCTBYIOIIEE 3asBIEHHE M O00ECHeYMBacT NpE/CTaBICHHE
MUCBMEHHOTO COTJIACHsI MIaTeNbIIUKA.

5.13. Bo3BpaT JEHEXHBIX CPEICTB, MONy4eHHbIX [IpomaBuoM Mo
HacrosmemMy KOHTpakTy, HpOW3BOAWTCS COTJIACHO OaHKOBCKUM
pexBu3nTaM Ilokymarens, ykazaHHBIM B HacTosmeM KonTpakre Ha
OCHOBaHMH COOTBETCTBYIOHIETO IMUCBMEHHOTO 3asBICHHA U CUETa
(naBotica) [TokymaTess.

B cmydae, ecnmu omnmata 3a ToBap ObUTa NPOWM3BENCHA TPETHUM
JUIOM, BO3BpaT IEHEXKHBIX CpeIcTB mpousBoaurcs IIpomaBmom
yKa3aHHOMY TpeTbeMy JHIly Ha OCHOBAaHHUM €ro IHUCHbMEHHOTO
3asBJIeHUs U cyeTa (MHBOKCA) MO NMUCHMEHHOMY COIJIACOBAHHIO C
IMoxymnaTenem.

account stipulated by the Seller in an invoice. In case of
payments performed in accordance with other details not
stipulated in the invoice the Buyer is obliged to reimburse the
Seller all expenses related to this fact ( as documented).

5.9 The date of payment when remitting the money funds to the
Seller shall be the date of the money credited to the Seller’s
settlement account.

The date of payment when remitting the money funds by the
Seller shall be the date of the money debited from the Seller’s
settlement account.

5.10 All the bank fees, taxes and other payments connected with
execution of the present Contract, levied in the territory of the
Republic of Belarus are to be borne by the Seller, and by the
Buyer outside the territory of the Republic of Belarus. The
charges of the correspondent banks are for the account of the
Party initiating the payment.

5.11 If the delivery of the Goods lot or its part is impossible the
Seller is obliged under the Buyer’s request to return the Buyer’s
advance payment or its corresponding part within 5 (five)
banking days from the date of receipt of the Buyer’s written
request on such money funds return. The date of payment shall
be considered the date of money funds debited from the Seller’s
settlement account.

5.12 Under the Parties’ agreement the payment for the Goods
delivered hereunder may be performed by a third party. Should
it be the case the Buyer shall provide the Seller with a respective
application and ensure the submission of a written consent by
the payer.

5.13 The money funds received by the Seller hereunder shall be
returned in accordance with the Buyer’s banking details
stipulated hereunder on the basis of a respective Buyer’s written
application and invoice.

Should the payment for the Goods be performed by a third party
the money funds shall be returned by the Seller to a stipulated
third party on the basis of his written application and invoice
under the written consent by the Buyer.

6. PUCKH U TIPABO COBCTBEHHOCTHU

6.1. IIpaBo cobctBenHOCTH Ha TOBap, Bce PUCKH, BKIIIOYAst KPaxy,
nopuy, KOHQUCKALMIO WIN CllydaiiHylo yTrpary ToBapa, nepexomsr
or IlpomaBna k [lokymaremo ¢ pnarel mocraBkd ToBapa B
cootBercTBuH ¢ ycnosusimu MTHKOTEPMC-2010.

6. RISKS AND TITLE

6.1. The property right for the Goods, all risks, including theft,
defacement, confiscation or casual loss, pass from the Seller to
the Buyer at the date of delivery of the Goods according to the
latest edition of the Incoterms 2010.

7. OTBETCTBEHHOCTbH CTOPOH

7.1. CropoHbl HECyT OTBETCTBEHHOCTb 3a HaJJexallee u
CBOEBPEMEHHOE HCIIOJHEHHE TPHUHATHIX HAa ceOs 00s3aTeNbCTB U
obecrieueHre MPEJOCTABICHHBIX KWKAOW W3 HUX MpaB B
COOTBETCTBUHM C YCJIOBHSMH Hactosimiero KoHTpakTta, a Takxke
COOTBETCTBYIOIINX MOJOXEHUN IPUMEHUMBIX PABOBBIX HOPM.

7.2. OTBETCTBEHHOCTh 3a MOJHOTY M JOCTOBEPHOCTh PEKBH3UTOB
NpPE/OCTaBIIIEMbIX ~ JOKYMEHTOB, HAa  OCHOBaHHMHM  KOTOPBIX
OCYIIIECTBIIICTCSI OTTPYy3Ka W TOCTaBKa ToBapa, WX COOTBETCTBUC
HaJUIe)KaleMy  HOpsiaKy  OQOpPMIICHHST ¥ TPENbSBISCMbIM
(dopmanbHbIM TpeboBaHusM HeceT [lokynaresnb, KOTOpBIH 00s3aH
BO3MECTUTHL BC€ CyYMMBbI PaCX0d0B, NOAJICKAIUX U TPEACTABICHHBIX
K OIUIaTe B CJIy4ae HECOOJIIOJICHHS C €ro CTOPOHBI HACTOSIIErO
00513aTeILCTRA.

7.3. Tlokynaresb 00s3aH HAAJICHKAIIIMM 00Pa30M M B YCTAaHOBJICHHBIMH
CpoK obecrieuuTs MpeaocTaBieHe B aapec [IpoaaBua oTrpy30uHbIX
pa3HapsI0K HA KOJIMYECTBO ITOJICXKAIIETO MOCTABKE B COOTBETCTBHU
¢ ycioBusiMU J[ONOJHUTENBHOIO corjameHuss naptuu Tosapa. B
ciyyae HapylieHus [lokymareneM MpeayCMOTPEHHBIX HACTOSIHM
KoHTpakTOM CpOKOB IO HCIIOJHCHHIO JaHHOTO 00s3aTeibCTBa, a
TAKXKE CPOKOB IO WCIIOJHCHHIO O053aTCIILCTB IO BHECCHUIO B

7. LIABILITIES OF THE PARTIES

7.1. The Parties shall be responsible for duly and timely
performance of obligations undertaken and for ensuring the
rights provided to each of the Parties hereunder as well as the
respective provisions of applicable legal norms.

7.2 The Buyer is responsible for completeness and credibility of
details contained in submitted documents against which the
Goods are dispatched and delivered as well as for their
compliance with good drawing order and specified formal
requirements; thus the Buyer is obliged to reimburse all
expenses due and demanded for payment in case this obligation
is breached by the Buyer.

7.3 The Buyer is obliged to duly and within the stipulated terms
ensure the submission to the Seller of the shipping orders for the
quantity of Goods lot to be delivered under the terms of the
additional agreement.

Should the Buyer breach the terms of fulfillment of the present
obligation as stipulated hereunder as well as the terms of
fulfillment of the obligation to amend the stated shipment and
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ciiydae HEOOXOIUMOCTH U3MCHCHUN B 3asBICHHYIO OTIPY3KY U
mocTaBky mapTuu ToBapa, I[Toxymarens o0s3aH 1O TpeOOBAHUIO
[IpomaBna ymuaTuTe MEHIO 32 HapyIIEHHE CPOKOB MPEJOCTaBICHUS
WHCTPYKIHMHA Ha OTrpy3Ky ToBapa, HpeqycCMOTpEeHHBIX B 1.2.3
Hacrosimero Konrtpakra, B pasmepe 0.35 eBpo 3a KaXayl TOHHY
MOAJNIEXKAIEH OTrpy3Ke mapTuu ToBapa 3a KaXKIblil IeHb CpOKa, B
TEUCHUC KOTOPOTO YKa3aHHBIC 00s3aTeNIbCTBA HE OBLTU HCIIOIHCHBI
[NokymaTenem, BKIIOYAs ICHb UCTIOIHEHUSI 00513aTeIbCTRA.

7.4. B cnywyae nHapymieHus [lokymareneM CpPOKOB IMEpPCYUCIICHHS
JICHEe)KHBIX CPEJCTB, YCTaHABJIMBAEMBIX CTOpoHaMu B KoHTpakTe u
COOTBETCTBYIOIIEM JIOMOTHUTENEHOM coranieHuy, Ilokynareib
00s3aH 1o TpeOoBaHM0 [IpomaBia YIUIATUTH NCHIO B pa3Mepe
0,05 % ot HeoIuTayeHHOW B CPOK CYMMBI 328 KaXKABIN KaJleHTapHBII
I€Hb TPOCPOYKH TEPEUHCICHHS, BKIIOYAas JCHb 3aYHCICHUS
JIEHEKHBIX CPEICTB Ha pacueTHbIi cdet [Ipoxasiia, a mpu mpocpodke
miatexxa cBeime S50 (maTumecaTH) OaHKOBCKMX JHEH OT JaThl
OTIPY3KH — pa3Mep MEeHU cocTaBisieT 2% OT HEOIIAYeHHOH B CPOK
CYMMBI 3a Kbl KaJIEHAAPHBIN 1€Hb NPOCPOUKH IepedrciieHus. B
ciydae HapymieHus [TokymaTenemM CBOMX IUIATEKHBIX 0053aTEIbCTB
1 0053aTeNBCTB M0 MPEOCTABICHUIO OTIPY30YHBIX pa3HApPSIOK Ha
cpok Gonee 2 aueil IIponmaBenr BmpaBe B OHOCTOPOHHEM MOPSIKE
0TKa3aThCsl OT MCIOJHCHHUsS 00s3aTeNhCTB MO MOCTaBke ToBapa Imo
KonTtpakTy noctaBky, MUCBMEHHO yBeIOMHUB 00 3ToM ITokymaTens.
7.5. TlpomaBem o00s3aH OOECIEYNTH COOTBETCTBHE KadecTBa
mocraBisieMoro  ToBapa  cormacoBanHoMy  CTOpoHamMH — TIpH
3aKIIIOYCHAN JOTMOJHHUTEIBHOTO COTJIAIICHUS Ha €ro IMOCTaBKy U
yKa3aHHOMY B ITaCIIOPTE KayecTBa Ha JaHHYIO MapTuio ToBapa u ero
KOJIMYECTBO — MPEAYCMOTPEHHOMY yCIIoBHAMHU aaHHOro KoHTpakTa
U COOTBETCTBYIOIIECTO JIOTIOJHUTESIHFHOTO COTJIAIICHUS. B03MOXHEIE
MPETECH3UN IO KOJUYECTBY M KaUCCTBY ITOCTABJICHHOI'O TOBapa B
ciry4dae nux BO3HUKHOBCHUS JOJI’KHBI 6I)ITI) IIPEAbABIICHBI
IMoxynarenem IlpomaBimy B TeueHue 25 (ABaAmatd TSATH) THEH ¢
JIaThl OCTaBKU ToBapa B MMCEMEHHOH (opMe C TIPIIIOKEHIEM BCEX
HeO6XO}II/IMBIX JOKYMCHTOB, TMMOATBEPKIAOIITNUX COACPIKAHNE
NPETEH3UN, B YaCTHOCTH, 3aKIIOUYCHHUC HeﬁTpaHBHOFO HWHCIIEKTOpA,
TPAHCIOPTHBIC JOKYMCHTHL.

Ecmu Ilokymarenp He NpenbsSBUT IPETCH3UIO B YCTAHOBJICHHOM
HOpsAKE B TEUEHHE yKa3aHHOTo cpoka, [IponaBer Bpase 0Tka3aTh B
pPaccMOTPEHHUH TaKOM MPETEH3HU.

7.6. Jlatoii mTpenbsSBIEHUS NPETEH3WH SBISETCS OQHUIHAIBLHO
3aperHCTPUPOBAaHHAs M JOKYMEHTAJIbHO MOATBEpXKIacMas Jara
JOCTaBKM W TIOJNy4EHHS] €€ OpWrMHajia 1o  o(QuIHanbHO
MPEA0CTaBICHHOMY NPH 3aKifoueHnn Hactosmiero Konrpakra mi6o
BIIOCJICACTBUY M3MEHEHHOMY B YCTAaHOBJIIEHHOMY MOPSIZIKE apecy.
ITpencTaBneHHBIC BIOCIEACTBUH B IMPWIOKCHNE K HPEIbSIBICHHON
MIpeTeH3UH, NPEeTyCMOTPEHHBIE YCIOBUSIMU HacTosiero Konrpakra
OpUTHHAJIBI JOKYMEHTOB, MOJUIeKAT MPHUHATHIO K PacCMOTPEHHIO
TOJIBKO B TOM Clly4yae, €ClIM MX KONHMU ObUIM NpPEACTAaBIECHBI JUIS
paccMOTpeHHs B CPOKH, MPEAYCMOTPEHHBIE MMl INpPeIbsSBICHUS
HIPETEH3UM.

7.7. CtopoHa, TONy4YHUBIIAs MPETEH3UIO B TMOPSAIKE HCIOTHEHUS
Hacrosmero KoHTpakra, o0s3ana He mosmHee 15 (mATHagUaTH)
KaJICHIApHBIX THEH IOC/Ie MOIYyYeHHS! PAacCMOTPETh €€ W 3asBUTH
CropoHe, HanpaBUBIIEH MPETEH3HIO, O €€ IPUHATHH WK OTKa3e B €€
npuHATHH. Ecim  OTBET Ha TPETEH3WIO HE HAIpaBlIeH B
YCTaHOBJICHHBIH CPOK, TO IMIPETEH3US CAUTACTCS IPUHSITOM.

7.8. B Tom ciyuae, ecnu kakas-mu6o w3 CTOpPOH HE TpPEABABISICT
MIPEeTeH3UH MO0 HapyIIeHHIo ycioBHi Hactosmero KoHTpakra mmbo
HE HacTaWBaeT Ha CTPOTOM COOJIIOJICHMH KakKOro-mubo U3 ero
YCIIOBHH, 3TO He OyJeT HCTOJIKOBBIBAThCS Apyrod CTOPOHOH Kak
OTKa3 OT CBOMX IpaB TPeOOBATH CTPOTOTO MOJHOTO U 0€3yCIOBHOTO
cobmoaenus ycnoBuii ganHoro KoHTpakta B Oyaymiem, U Jro0oe
roceayronee neicTBHe, KOTOpoe NIepBOHAYAILHO
HCTOJIKOBBIBAJIOCh KaK HapylleHHe, OyleT HMEeTh IOCIEICTBUS,
KOTOpBIE BIeYeT 32 cO00H TaHHOE HapyIIeHHE.

7.9. Ilpunstas npeTeH3usi JOJDKHA OBITh YIOBJIETBOpPEHa B

delivery of the Goods lot, the Buyer is obliged under the Seller’s
request to pay a penalty for failure to meet the time limit for
Goods shipping orders submission stipulated in clause 2.3 of
the present Contract at the rate of 0,35 Euro per each ton of the
Goods lot to be shipped per each day of the period within which
the Buyer has not fulfilled the above obligations , the date of
obligation fulfillment inclusive.

7.4 Should the Buyer fail to transfer the money funds within
the period stipulated by the Parties hereunder and the
respective Additional agreement, the Buyer shall be obliged
under the Seller’s request to pay the penalty at the rate of 0,05%
from the outstanding sum per each calendar day of the delay of
transferring including the date of money funds entering the
Seller’s settlement account. If delay exceeds 50 (fifty) banking
days from the date of shipment the penalty will be imposed at
the rate of 2% from the outstanding amount per each calendar
day of the payment delay. Should the Buyer breach the payment
obligations or obligations on shipping orders submission for the
period longer than 2 days, the Seller has the right to unilaterally
reject the obligations hereunder for the supply of Goods with
written notice to the Buyer.

7.5. The Seller is obliged to ensure the quality correspondence
of the Goods to be delivered to the quality agreed upon by the
Parties when concluding an additional agreement for Goods lot
delivery and stipulated in the quality certificate for the
respective Goods lot, as well as to ensure the correspondence of
the Goods quantity to the quantity stipulated by the terms of the
present Contract and respective additional agreement hereto.
Any claim regarding the quantity and quality of delivered Goods
(if any) shall be presented by the Buyer to the Seller within 25
(twenty five) days from the date of the Goods delivery. The
claim is to be submitted in writing with the attachment of all
necessary documents, confirming the contents of the claim, in
particular: a conclusion of the neutral inspector, the originals of
transport documents.

If the Buyer fails to present a claim in the established order
within the stipulated period of time the Seller is entitled to
decline the consideration of such claim.

7.6 The date of claim presentation shall be an officially
registered and evidenced by documents date of claim delivery
and receipt of its original copy at the party’s address as
officially stated when concluding the present Contract or as
amended thereafter in the stipulated order. If the original
documents as stipulated by the terms of the present Contract are
submitted, afterwards as attachment to the presented claim then
such original documents are to be accepted for consideration
only in case the copies thereof had been submitted for
consideration within terms stipulated for claim presentation.

7.7. The Party received the claim under the present Contract, is
obliged not later than 15 (fifteen) calendar days from the date of
the claim receipt to consider the claim and to inform the Party
that has presented the claim about its acceptance or refusal. If
the answer to the claim is not presented within the due period
hereunder, the claim is considered accepted.

7.8 If either Party does not present any claim in respect of
breaching the terms of the present Contract or does not insist
upon strict adherence to any provision hereof, the other Party
shall not interpret this fact as a waiver from its right to demand
the strict complete and unconditional adherence to the contract
terms in future, and any other action which has initially been
interpreted as a breach shall have its consequences which such a
breach may cause.

7.9 The accepted claim is to be satisfied within the period of
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NPEATI0KEHHBIH U1 9TOro JM00 MHOM COrNIacOBaHHBIN CTOPOHAMH
CpPOK, HO B JTIFOOOM ciydae He mo3gHee 30 (TpuanaTH) OaHKOBCKHX
JTHEH OT JaThl €€ PUHATHS.

ITo HamnexxammM oOpa3zoM OGOPMIICHHOMY COTJIACOBAaHHIO CTOPOH
MOPSIIOK YJAOBJIETBOPEHHSI NPU3HAHHON NPETCH3MH M TOAJEKAIIas
yIIaTe CyMMa MOTYT OBITh H3MCHEHBI.

7.10. B cmyuae Hapymienus [Tokynatenem Ha cpok Oosiee yem Ha 10
(mecaTh) KaleHOApHBIX JHEH NpPEeAYCMOTPEHHBIX HACTOSIIUM
KOHTpakTOM CpOKOB M YCIIOBHMH OILIATBl IOJUICKAIIEro MOCTAaBKE
ToBap 100 CPOKOB MO MPETOCTABICHHIO OTIPY30YHBIX Pa3HAPSIAOK
Ha IMOCTaBIsIeMyl0 MHapTHi0 ToBapa WIM HMX 3aMEHBl B Cllydae
HEOOXOIMMOCTH, a Takxke B ciaydae, ecnu Ilokymarenem B
YCTQHOBJIICHHBIH ~ CPOK M IIPM  YCIOBHH  COOJIIOAEHHA
npeaycMoTpeHHbIX KoHTpakToM ycnmoBuii He OyneT MOAIIMCAHO
COOTBETCTBYIOIIEE JIONIOJHUTENHHOE COTJIAIICHUE, IOJOKCHUS
KOTOPOT'O HE MPOTHBOPEYAT OCHOBHBIM CYIICCTBEHHBIM YCIOBHAM
Hacrosmero Konrpakra, [Ipogaser; umeer npaBo B OJHOCTOPOHHEM
TIOPSIIKE OTKA3aThCs OT MCIOIHEHNS HacTosmiero KonTpakra.

7.11. B cayuae mpenctaBieHus B azapec [IpomaBma TpeTbUMHU
JULIAMH CYETOB MO orare mrpadoB, HEYCTOGK JMOO HHBIX
IUTaTeXeH, TMOAJeKAIUX yIlaTe BCIEJACTBHE JOMYIIEHHBIX CO
croponsl [lokymaTens Kakux-muOO IMOJITBEPKACHHBIX HapyIICHUI
ycinoBuii  Hacrosimero  KoHTpakTa M ONpeneisieMbIX  UMH
oOs3atensctB  [lokymarens, CyMMBl TakMX CUYETOB IOAJEXAT
0e3yclIOBHOMY BO3MELICHHIO CO CcTOpoHbl [lokymatens Ha
ocHOBaHMM TpenbsiBieHns IlpomaBmom B anxpec Ilokymaresns
COOTBETCTBYIOIIETO CUETA.

7.12.  OtBerctBeHHocth  CropoH  Hacrosimero  KoHrtpakra
OTIpEIeTIsIeTCsl  YCIIOBHSAMHM, IpaBaMH W oOsi3aHHOCTSIMH CTOpPOH,
OIIPEACIACMBIMHU B COOTBCTCTBHU C €ro IIOJIOKECHUSIMHU )5
TIOJIOKCHUAIMHU 3aKJIIFOUCHHBIX CTOpOHaMI/I JOIIOJITHUTCIIBHBIX
COTJIAIIEHUN K HEMY.

JIro6ast u3 CTOpPOH BIpaBe MPEABSIBIATH IPETEH3UH TOJIBKO B YaCTH
HapyIIEHHss CBOMX TIIpaB, HEMOCPEACTBEHHO YCTaHOBJIEHHBIX
ycnoBusMH Hactosimero Konrpakrta. Hu ogHa u3 CTopoH He Hecet
OTBETCTBEHHOCTb 32 KOCBEHHBIE, IIPSIMBbIE WM MOCIEAYIOLIHe
yOBITKH, KOTOpbIE MOTYT BO3HUKHYTh st Japyroi CTopoHBI
BCJICICTBHE HapyIIEHHUs MO0 HEHCIIOJHEHUS YCIOBUI HACTOSIIETO
Konrpakra, HO He OyqyT HpU 3TOM SBIISITHCS OCHOBAaHUEM JUISl
npeabsiBieHuss K 3Toil  CTopoHe mpeTeH3Wid B HOpSIKE,
MPEAYCMOTPEHHOM YCJIOBUSIMU HacTosiero Konrtpaxra.

7.13. B cimydae, ecnum KadecTBO ToBapa HE COOTBETCTBYET
cnenudukamyy, JU00 B CIydyae HENOCTABKM WM 33/EPXKKH B
mocraBke Joboro kommdectBa Toeapa mo BuHe IIpomasma,
[oxymaTens He OyzmeT BmpaBe TpeOOBAaTH BO3MEMICHHS YOBITKOB B
CyMMe, MPEBBIMIAIONIEH COrTacoBaHHYIO LieHy npojaxku Tosapa 1o
Kontpaxty.

time offered for this or within any other period of time agreed
upon by the Parties, but in any case not later than 30 (thirty)
banking days from the date of claim acceptance.

Under duly drawn Parties agreement, the procedure of payment
of the accepted claim and the amount to be paid can be changed.

7.10 Should the Buyer violate the terms and conditions of
payment for the Goods to be delivered as stipulated by the
present Contract or the terms of submission or replacement of
the shipping orders (if necessary) for the period exceeding 10
(ten) calendar days or if the Buyer fails to sign the respective
additional agreement the provisions of which do not contradict
the essence of the Contract within the terms and pursuant to the
provisions of the Contract the Seller shall have the right to
unilaterally refuse to execute the present Contract. .

7.11 In case the Seller receives from third parties invoices for
payment of fines, forfeits or other charges to be payable due to
Buyer’s confirmed failure to fulfill the Contract provisions and
respective Buyer’s obligations as stipulated by such provisions,
such invoices are to be unconditionally compensated by the
Buyer against respective invoice issued by the Seller to the
Buyer.

7.12 The Parties’ responsibility hereunder shall be defined
according to terms, Parties’ rights and obligations construed in
accordance with the provisions of the present Contract and of
additional agreement hereto concluded by the Parties.

Either Party is entitled to present its claims only in respect of
breaching its rights directly specified by the terms of the present
Contract. Neither Party shall bear any liability for indirect,
direct or subsequent losses which the other Party may suffer due
to breaching or failure to fulfil the terms of the present Contract,
provided however that such breaching or failure shall not
constitute a ground for presenting claims to such Party as per
order stipulated by the terms of the present Contract.

7.13 In case the Goods quality shall be off-spec or in case of
failure to deliver or delays in delivery of any Goods quantity
due to Seller’s fault the Buyer shall not be entitled to require the
expenses reimbursement in the amount exceeding the agreed
Goods selling price hereunder.

8. PASPELIEHUE CIIOPOB, APBUTPAK

8.1. Bce cmopsl M pasHoryiacus, KOTOpblEé MOTYT BO3HHUKHYTH B
CBSI3M M W3 HCIOJNHEHMs Hacrosimiero KoHTpakra, B TOM 4YHCIE
KacaroIuecst €ero HapyIICHUs, MIPeKpaIIeHus "
HeleHcTBUTENbHOCTH, CTOPOHBI — Pa3pemialoT IyTeM HPsIMBIX
HIEpETOBOPOB.

8.2. B ciyyac HEBO3MOXXHOCTH pPa3pelICHUs] CIIOPHBIX BOIPOCOB
MOCPEICTBOM  IIEPETOBOPOB  BCE  CIOPBI, pasHOIJIACHs WU
TpeOOoBaHMUs, KOTOPbIE MOTYT BO3HHKHYTH M3 HACTOSIIEr0 JIOTOBOpa
WIH B CBSI3M C HUM, B TOM 4YMCJE, CBSI3aHHBIE C €T0 U3MEHEHHEM,
pacTOpXeHUeM,  HUCIOJHEHHEM,  HEJCHCTBUTENBHOCTBIO  WIIH
TOJIKOBAaHMEM, IIOJUIC)KAT PACCMOTPEHHI0 B MeXIyHapoJHOM
apoutpaxkaom cyme mnpu berTIIII B cooTrBercTBHM ¢ €ro

pernmameHToM. MecTo paccMOTpeHHst cropa - Tropox MMHCK.
KonTpakT  perymupyercs  3aKOHOAATEIbCTBOM  PecmyOnmkn
Bbenapycs.

SI3pIkOM  BeseHMsT apOUTPa)KHOTO PACCMOTPEHHS CHOPOB MEXKIY
CropoHaMu OYZAET SIBISITCS] PYCCKHH SI3BIK.

8. SETTLEMENT OF DISPUTES, ARBITRATION

8.1. All disputes and disagreements, which may arise in
connection with the execution of the present Contract, including
those related to its breaching, termination and invalidity shall be
settled by the Parties by means of negotiations.

8.2. In case the disputes are not settled by means of
negotiations, all disputes, disagreements or demands which may
arise from the present Contract or in connection with it
including those related to its amending, termination, execution,
invalidity or interpretation are subject to settlement at the
International Arbitration Tribunal of the Belarusian Chamber of
Commerce and Industry (BelCCl) , pursuant to the Regulation
thereof. The arbitration shall be held in Minsk.

The Contract is subject to the law of the Republic of Belarus.

Russian shall be the language of the arbitration proceedings in
respect of disputes between the Parties.
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9. ®OPC-MAXOP

9.1. Kaxmas u3 CTOpOH OCBOOOKIAETCS OT OTBETCTBEHHOCTH 3a
YaCTUYHOE WM TIOJHOE HEWCIIOJHEHWE  OO0S3aTeNBCTB IO
HACTOSIIEMY KonTtpakry B cirydae MIPEIOCTABIICHUS
OKYMEHTAJbHOTO  TOATBEPXKACHUS TOTO, HTO  HajAJIeKalnee
WCTIONTHEHHE €I0 TaKWX O00s3aTeNbCTB O0Ka3aJloCh HEBO3MOXKHBIM
BCJIC/ICTBHE BO3HUKHOBEHHSI OOCTOSITENIHCTB HEMPEOONIUMOMN CHIIBI
(popc-maxop).

ITon oGcrosiTenbCTBAaMHM HETIPEOOIMMON CHIIBI TIO/IPa3yMeBalOTCs
CTUXHUMHBIE 66}1CTBI/I}1 MMPpUPOAHOTO WM TEXHOI'CHHOTO XapaKTepa, a
TaKKe JI00bIe HWHBIE CO6]>ITI/I§I, HaxoJdmuecss BHC KOHTPOJIA
CropoHbl, KOTOpas —OKa3ajach II0Jl BO3JCHCTBHEM  TaKHX
00CTOATENBCTB, W HE TMo3BoJsromue 3Toi CTOpOHE WCIIONHUTH
oOs3arenscTBa o KoHTpakTy.

CTOpOHBI HE OTBEYAIOT 32 HEBO3MOXXHOCTH JTOJDKHOTO HCIIOITHEHUS
oOs3arenscTB 1Mo KOHTpakTy Takke B CHIIy — JACHUCTBHUS
MIPETATCTBYIOMINX BEITIOJTHCHUIO HACTOSIIETO KonTtpakra
MOJIOKCHUY 3aKOHOB JIMOO HWHBIX HOPMATHBHBEIX IPABOBBIX aKTOB
COOTBETCTBYIOIIUX TOCYJApCTBEHHBIX OPraHOB HJIU OpFaHHSaHHﬁ, B
YaCTHOCTH — Beslopycckoro rocy1apcTBEHHOTO KOHIIEpHA M0 HeTH
n xumun (KonuepH «benHedTexum»), NpH YCIOBHH, 4YTO OHH
IpUHATH (M37aHBI) MOCIE MOANHCaHUs Hacrosmero KoHTpakTa u
HENOCPCACTBCHHO BJIMAIOT Ha €T'0 BBITIOJTHCHUE.

CpoKk BHITIIONHEHUS 00s3aTeNbCTB O Hacrosmemy KOHTpakTy B
TaKAX CIOy4asx TpOJUIeBacTCs Ha CPOK JCUCTBUS  TaKHX
00CTOSATEIECTB HEMPEOIOTUMON CIUTHL.

9.2. CropoHna, Ui KOTOPOU CO3/1a1ach HEBO3MOXXHOCTD HCITOTHCHHUS
HaCTOSIIEro Konrpakra 1o MIPUYHHE 00CTOSITEIILCTB
HETpeoI0IMMON CHJIBI, 00s13aHa He3aMeNTUTENBFHO, HO HE TI03Hee 5
(maATH) KameHAapHBIX MHEH C MOMEHTAa WX HACTYIUIGHHS B
MMChMEHHOW (dopMe yBenoMHuTh JApyryio CTOpOHY O Hadale Hu
BEPOSATHOM CpOKE JCHCTBHS BBINICYKAa3aHHBIX OOCTOSTEIBCTB.
HecBoeBpemennoe W3BeEIIeHUE 00 obcTosTENbCTBAX
HETPEOIOIMMOM CHIIBI JIMIIAeT COOTBETCTBYIONMYI0 CTOpPOHY ImpaBa
CCBIIATHCS Ha HUX TIO3THEE.

ITo npexpamieHun AEHCTBUS yKa3zaHHBIX oOcrtositenbcTB CTOpoHa
TaKke 00s53aHa HE3aMEIJIMTENIBHO YBEJAOMUTb 00 3TOM JIPYryio
CropoHy, yKaszaB IpU 3TOM IIpEIIOJaraeMblii CpoK, B KOTODBIN
IpeAroaraeTcs UCIOIHUTh 00s13aTenbeTBa 1o KoHTpakTy.

9.3. JlokazaTeabCTBOM HAJIMYMUS YKa3aHHBIX BBIIIE OOCTOSTENBCTB U
UX TPOJOJDKUTENBHOCTH OyIeT CIIy>KUThb CBHJETEIBCTBO TOPTOBO-
MPOMBINIICHHON  MajaThl  COOTBETCTBYIOIIETO  TOCYIapCTBa,
MOJIeXKAIee TPENOCTABICHUI0O Ha OCHOBAaHHUHM IHCHBMEHHOTO
3anpoca oaHoi u3 CTOpOH.

94. B cnywyae, ecam OOCTOSTENHCTBA HETIPEOIOIUMON CHITBI
MPEIATCTBYIOT OQHOH M3 CTOPOH BHINIOJNHUTH €€ 00S3aTENBCTBA B
TE4YeHHUe CpoKa, npesslmatoniero 20 (1BaaLnaTh) KaJeHAAPHBIX THEH,
mobast u3 CTOpOH BIpaBe O0TKA3aThCsl OT JaJbHEHIIEro UCTIOTHEHUS
Hactosmero Konrtpakra, HampaBuB 00 3ToMm apyroil Ctopone
oduIHMaIbHOE MMCHbMEHHOE YBEJOMIICHHE.

9.5. Eciu CTOpoHBI B3aMMHO IPU3HAIOT, YTO MO MPUYKMHAM,
BBI3BAHHBIM OOCTOSITENILCTBAMH HereOI[OHHMOfI CHJIBI, (baKTI/I'-IeCKI/I
HEBO3MOXXHO WM HEOE30macHO  TPOJOJDKATh  HCIIONHCHUE
Hactosmero KoHTpakTa, OHM B KpaTyailllie CPOKH COTJIACYIOT H
MPUMYT  COOTBETCTBYIOIIEE  pEIICHHE  OTHOCHUTEIBHO  €ro
JAbHEHIIeTo BRIMOMHEHNA. [IpHHATOE B TaKOM cliydae pEIIcHHE O
pactopxenun Hactosimero Kontpakra odopmisiercs CTopoHaMu B
MMUCBMEHHOU (popMme.

9.6. B ciyuae otkasza ofHO# 13 CTOPOH OT UCIIOJIHEHHS HACTOSIIIETO
Kontpakta B coorBerctBuu ¢ 1. 9.4 Konrpakra maubo ero
pacTopKeHHsI 1O B3aumMHOMY corimacuio CTOpOH B CBS3H C
HACTYIUICHHEM OOCTOSTENECTB HEIMpeoaosmMon cuisl, IIpomasery
00s13aH B TeueHue 10 (mecsaTr) OAHKOBCKUX JHEH CO JHS MOJYYICHHUS
COOTBETCTBYIOIIEr0  O(UIMAIEHOTO NHCBMEHHOTO  OOpalleHus
IMokynaTenst BO3BpaTUTh MOCIEAHEMY BCIO CyMMY IIpEJOILIATHI, Ha
KOTOPYIO He OBbIIN OCyILIeCTBIIEHBI ITocTaBku Toapa no KoHTpakTy.

9. FORCE-MAJEURE

9.1. Each of the Parties shall be relieved from any responsibility
for the partial or complete default of its obligations under the
present Contract, should it be documented that the proper
performance of the Party’s obligations hereunder has become
impossible due to the consequence of acts of God (force-
majeure circumstances).

The force-majeure circumstances shall be considered natural
calamities or man-made disasters, or any other events beyond
the reasonable control of the Party subject to the impact of such
circumstances and preventing this Party from its fulfilment of
the obligations under the present Contract.

The Parties shall not be responsible for the impossibility of the
proper performance of their obligations hereunder subject to the
operation of any law or other statutory legal act issued by a
respective state authority or organization, and Belarusian State
Concern on Oil and Chemistry Belneftechim (concern
Belneftechim) in particular, if such law or act prevents the
performance of the present Contract, provided that they are
adopted ( published) after this Contract is concluded and
directly affect its fulfilment.

In such case the term of the present Contract shall be prolonged
for a period of duration of force-majeure circumstances.

9.2. The Party, for which due to force-majeure circumstances
the impossibility has arisen of execution of the present Contract,
shall be obliged immediately, but not later than 5 (five) days
from the moment of their onset to inform in writing the other
Party about the onset and probable duration of such
circumstances. A late notification about force-majeure
circumstances shall deprive the corresponding Party of the right
to refer to them later.

After the termination of the above-mentioned force-majeure
circumstances the Party shall also be obliged to immediately
inform the other Party on this fact specifying the estimated
period of fulfilling the Party’s obligations under the Contract.
9.3 The certificates of the Chambers of Commerce and Industry
of the corresponding countries to be provided under the written
request of one of the Parties shall be the confirmation of the
presence of the above circumstances and duration thereof.

9.4 Should the force-majeure circumstances prevent one of the
Parties from its fulfilment of the Contract obligations for more
than 20 (twenty) days each of the Parties shall have the right to
give up any further execution of the present Contract, by
submitting an official written notification thereupon to the other
Party.

9.5 Should the Parties reciprocally admit that due to force-
majeure circumstances it is actually impossible or inexpedient
for safety reasons to continue execution of the present Contract,
they shall agree and accept the corresponding decision on its
further execution within the shortest possible time. If the Parties
make a decision to terminate the present Contract, this decision
shall be drawn in writing.

9.6. Should one of the Parties refuse from the execution of the
present Contract as per clause 9.4 hereunder or if the Contract is
terminated under the Parties’ mutual agreement subject to the
onset of the force-majeure circumstances, the Seller shall be
obliged to return to the Buyer the amount of the advance
payment uncovered by the Goods deliveries under the present
Contract in full within 10 (ten) banking days from the date of
receipt of the respective official written application from the
Buyer.
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10. KOHTPAKTHOE OBECIIEYEHUE

10.1. B kauecTBe  Mepbl, OOCCIICYMBAIOUICH  HCIIOJHECHUE
obs3arenscTB  Ilokymatenss mo HacTtosmemy KoHTpakty, mpu
3aKIIIOYCHHH  JOTOJIHUTEIHHOTO  COTJIANICHHWS Ha  IOCTaBKY
corimacoBaHHOW maptun Tosapa CTOPOHBI MOTYT TNPEIyCMOTPETh
oOs3arenscTBo Ilokymarens mnepeuncnuth Ha cyer Ilponasua
JCHeXHYI0 cymmy (nmanee — «KoHTpakTHoe obecredeHue»), B
pasmepe 10 % OT CTOMMOCTH MaKCUMAJIbHONW MECSYHOU MapTHH
ToBapa, paccuMTaHHOM 10 MPEABAPUTEIILHOM LIEHE IEpPBOU
COIJIaCOBAHHOM Mecs4yHOM maptuu ToBapa M 3aKpEIUICHHOH B
COOTBETCTBYIOIIEM JOTIOJHUTEIHHOM COTJIALICHUN.

Cymma KoHTpakTHOTO oOOecrieyeHHs HE BKIIOYaeTCs B OOIIyIO
KOHTPaKTHYIO CTOMMOCTh ToBapa W He yuuTbiBaetcs CTOpoHAMH
IIPH OCYIIECTBICHIH B3aUMOPacUETOB.

10.2. KonrpaktHoe obecmeueHne BHOCUTCA [lokymarteneM ITyTeM
mepedncieHns onpeneneHHo CTOpOHaMH CYMMBI B TedeHHE 2
(mByX) OaHKOBCKHX THEH OT HaThl BBICTABICHHS COOTBETCTBYIOIIETO
cyera Ha 6aHKOBCKuUH cuet [TpoaaBia.

ITo cormacoBanuto Cropor cymma KoHTpakTHOro obecredeHus
MOJKET OBITh BHECEHa TPETHHM JIMIIOM B Ka4decTBE TapaHTHUIHOTO
MOPYYHUTEIbCTBA 10 HCTIOJIHEHUIO 0053aTeNbCTB IO HACTOSIIEMY
KontpaxTty co cropons! [Tokymarens.

Haroit BHeceHnss KOHTpakTHOTO 0OECIEUCHHS CUUTACTCS JaTa
3a4iCIICHUS JCHEKHBIX CpeACTB Ha cueT [Iponasma.

10.3. TIlpm OCYIIECTBICHWH TPEAYCMOTPEHHBIX  YCIOBHSIMU
Kontpakta w/wim JIOMONHUTENHHOTO COTJANICHHS — IUIATEKEH
IMokynatens 00si3aH oOecrne4ynuTh NEPBOOYEPETHOE IIepEeUHCICHHE
CyMMBI KOHTpPakTHOro obOecrieueHus. B Tom ciydae, eciam mpu
omare [lokymareneM Ha3Ha4eHHWE MPOM3BOIMMOIO IIaTeXa He
yKkaspiBaeTcsi, lIpomaBer] BopaBe MPOM3BECTH 3aYUCICHHE CYMMBEI
KOHTPAKTHOTO oOOecredeHnss W3 TMOCTYNHMBIIMX HA €ro CcueT
JCHEKHBIX CPENICTB U IOCIEAYIONIee paclpeleleHHe OCTaBIICHCS
CYMMBI B Ka4eCTBE OIUIAaTHI OJICKAIIETO MTOCTAaBKE TOBapa.

10.4. CTOpOHBI COTITACOBBIBAIOT M OMPEACIIAIOT B J[OMOIHUTEIEHOM
COINAlIEHUU CPOK, B TEYEHHE KOTOPOro BHECEHHas CyMMa
KonrpakTHOro oOecredeHuss HaXOIUTCs Ha OaHKOBCKOM cueTe
IIpogaBuna, MmO HUCTEYEHHHM KOTOPOTO OHA MOJUIEKHUT BO3BPATY
[MokynaTento IpH YCIOBHU MOJIHOTO U OECCHOPHOTO B3auMOpacdeTa
CTOpOH 1O COOTBETCTBYIHOIIEMY J[OMOJHUTETFHOMY COTJIAIIEHHIO,
MOATBEPKIAEMOr0 IMOJNHCAHHBIM o0eumn CTOpOHaMH  aKTOM
CBEpPKH B3aHMOpAcueTOB MO YyKAa3aHHOMY JlOTOIHUTETHFHOMY
COTJIAIICHUIO.

Hatoit Bo3Bpata KoHTpakTHOTO oOO€cmedeHHsl CYUTAaeTCs Jara
CIIMICaHUs IEHEKHBIX CPeNICTB co cueTa [Ipomasma.

10.5. Bosepar KoHnTpakTHOro ofecneueHus OO €ro 4YacTw,
OCTABILEHCS IOCJIE IIOrallleHus CYMM 3aJ0J/DKEHHOCTEH 110
Kontpakty Ilokymatens mepen IlponmaBioM, IpOM3BOAUTCS
IMponaBuom B TeueHwe S5 (msATH) OaHKOBCKMX JHEW OT JaThl
MOJyYeHUss UM COOTBETCTBYIOIIETO IHCHBMEHHOTO  3asiBICHUS
IToxynarens.

Bosepat cymmbl KoHTpakTHOTO 00ecredeHus MPOU3BOIUTCS TOJIBKO
cormacHO OaHKOBCKAM pekBH3WTaM [lokymarens, yKa3aHHBIM B
KontpakTte, mmbo mo OaHKOBCKMM pEKBHU3WTAM TPETHETO JIHIIA,
OCYIIECTBHUBILETO II0 COTJIACOBaHWIO ¢ [lokymaTteneM BHECEHUE
maHHOM cymmbl  KoHTpakTHOro oOecmedeHHs B KadecTBE
TapaHTUHHOTO MOPYYUTEIHCTBA IO WCIOIHCHHUIO 00S3aTeIbCTB IO
Hacrosmemy KoHTpakTy co cropons! [lokymaTerns.

10.6. KonTpaktHOE 0becreueHrne 0€30roBOPOYHO B TIOJTHOM pa3Mepe
MIEPEXOANT B COOCTBEHHOCTH [IpoaBia B cirydae oTKa3a co CTOPOHBI
[oxymaTens, B ToM guciie B popme Oe3neicTBUSA, OT MCHOTHEHUS
MIPUHATHIX B COOTBETCTBHH C YCIOBHSAMH Hacrtosmiero KoHTpaxTa
00513aTENTECTB 0 OIIIaTe IMOAJISKAIIET0 MocTaBke ToBapa M OIIIaThl
MOJTHOM CTOMMOCTH TOJJIeXalled MocTaBke mapTuu Tosapa U
00513aTeNBCTB MO 00ECHEYCHUIO €ro NMPUEMKH, Ha OCHOBAaHHU YETO
IIpomgaBery BIOpaBe B OZHOCTOPOHHEM MOPSIAKE PacTOPTHYTH
Hactosiuii KoHTpakr.

10. CONTRACT SECURITY

10.1. As a measure of securing the fulfillment of the Buyer’s
obligations under the present Contract the Parties when
concluding an Additional agreement for the delivery of an
agreed Goods lot may provide for the Buyer’s obligation to
transfer to the Seller’s account a sum of money (hereinafter
referred to as “Contract security”) at the rate of 10% of the cost
of the maximum monthly Goods lot calculated on the basis of
the preliminary price of the first agreed monthly Goods lot and
stipulated by the respective additional agreement.

The amount of the Contract security is not included into the total
contractual Goods cost and shall not be accounted by the Parties
during settlement.

10.2 Contract security shall be paid by the Buyer by remitting
the sum of money agreed upon by the Parties within 2 (two)
banking days from the date of the respective invoice to a
Seller’s bank account.

Under the Parties agreement the amount of the Contract security
may be remitted by a third party as guaranteed security of
Buyer’s fulfillment of obligations under the present Contract.

The date of the Contract security payment shall be the date of
the money funds credited to the Seller’s account.

10.3 When effecting the payment stipulated by the terms of the
Contract and\or Additional agreement the Buyer is obliged to
provide for the priority remittance of the Contract security
amount. In case the purpose of payment is not defined when the
Buyer effects the payment the Seller shall be entitled to credit
the amount of Contract security from the total amount of money
funds received to its account and to allocate the remaining
amount as payment for the Goods to be delivered.

10.4 The Parties agree upon and stipulate in the Additional
agreement the period of time during which the remitted amount
of Contract security shall remain in the Seller’s banking
account, upon expiry of such period of time the amount of
Contract security shall be returned to the Buyer subject to
complete and indisputable Parties’ reconciliation under the
respective additional agreement confirmed by Reconciliation
report under the respective additional agreement signed by both
Parties.

Date of the Contract security return shall be the date of debiting
money funds from the Seller’s account.

10.5 Return of Contract security or part thereof which has
remained after repayment of the Buyer’s indebtedness to the
Seller under the present Contract is made by the Seller within 5
(five) banking days from the date the Buyer’s respective written
application is received.

The Contract security shall be returned only in accordance with
the Buyer’s banking details stipulated in the Contract or in
accordance with banking details of a third party having remitted
under the Buyer’s agreement the sum of Contract security as
guaranteed security of Buyer’s fulfillment of obligations under
the present Contract.

10.6 Contract security is unconditionally and fully becomes the
property of the Seller in the case of the Buyer’s refusal
including failure to act to fulfill his obligations taken under the
terms of the present Contract regarding the payment for the
Goods to be delivered and payment of the full cost of the Goods
lot to be delivered and the obligations providing for the Goods
acceptance on the basis of which the present Contract may be
unilaterally terminated by the Seller.
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10.7. Mo cormacoBann Cropon KoHTpakTHOE oOecredcHHE Ha
OCHOBaHMH MHCBbMEHHOTO oOpamienns IlokymaTtenss MOXeT OBITH
WCTIONB30BAaHO JJIsI TOTAmIeHWS CYMM  33J0JDKEHHOCTEH 10
Kontpakrty IToxynarens nepen IIponasuom.

IIpomaBerr He BropaBe ©0e3 coriacoBaHuss ¢ [lokymaTtenem
MPOU3BOMUTh  KaKWe-THOO BBUETHl W3 BHECEHHOH  CYMMBEI
KonTpakTHOr0o 00OCCredYeHus, B TOM YHCIEC B CUET YIOBJICTBOPEHUS
npusHaHHoW Ilokymarenem mpereH3un co cTopoHbl [IpomaBua B
4acTH WCTIOJTHEHUS KOHTPaKTHBIX 00513aTeNBCTB. Ho
yperynupoBanuss CTOpoOHaAMU TaKUX MPETEH3UH CO CTOPOHBI
IIponaBua KoHTpakTHOE OOEcCIicUEHUE IMOMICKUT YIACPKAHUIO HA
cuere [Iponasua.

10.7 Under the Parties’ agreement and on the basis of the
Buyer’s written application the Contract security may be used
for repayment of Buyer’s indebtedness to the Seller under the
present Contract.

The Seller may not make any deductions from the remitted sum
of Contract security without Buyer’s agreement including
deductions on account of satisfaction of Seller’s claim in regard
to fulfillment of contractual obligations accepted by the Buyer.
Until the Parties settle such Seller’s claims the Contract security
shall be blocked in the Seller’s account.

11. TPOYHUE YCJIOBUA

11.1. Cpok peiictBus HacTosero KoHTpakra — ¢ 1aThl TOITUCAHMS

o , & B 4YaCTH B3aHMOpAacyeToOB W
NpPEeTeH3Uuil — JI0 TOJHOTO BBIMIOJIHEHUSI 00s3aTENBCTB O00CHUMHU
Croponamu. Ilo B3ammHOMYy cormacoBannio CTOpoH Hatoit

3akmoueHus KoHTpakTta siBisieTcs . JeticTBue
Hactosimero KoHTpakTa MOKET OBITh TPOMJICHO 10 B3aUMHOMY
cornacoBannio CTOPOH Ha CPOK M Ha YCIOBHSAX, KOTOPHIC OYAyT
ompeeeHbl U 0(OPMIICHBI JOMOTHUTEIEHBIM COTIAIIICHUCM.

11.2. Hacrosumii KoOHTpakT, IONONHUTEIbHBIE COTJIAIICHHUS,
W3MEHEHHSI W JIOTIONIHEHUS K HEMY, a TakKe WHBOWCHI MOTYT OBITH
moxnucadsl  CTOpOHaMH TIOCPEICTBOM  Tele(OHHOH CBI3M C
HCTIONB30BaHUEM (paKc-ammapaTa W/HIN SJEKTPOHHOW TOYTHI, MPH
9TOM OHH OyIyT UMETh PaBHYIO IOPUIMUYECKYIO CHITY C OpUTHHAIAMHU
nmokyMmeHToB. llocienyrommii OOMEH OpWTHHATaMH JOKYMEHTOB
SIBIISICTCA 00s3aTeNFHBIM B TedeHre 60 KaJeHIapHBIX THEH.

11.3. CropoHBl TOITBEPKIAIOT, UYTO Ha MOMEHT 3aKIIOYCHHS
Hactosmero KoHTpakTa OHM SIBISIOTCA  JOJDKHBIM — 00pa3oM
3apeTUCTPUPOBAHHBIMA M TPABOCHOCOOHBIMH  IOPUANYECKUMU
JUTAMHU.

11.4. TIponaBen rapaHTHUpyeT, YTO MocTaBisieMblii ToBap cBoOOAEH
OT KaKuX-TU0O MPUTSA3aHHUIA CO CTOPOHBI TPETHUX JIUII, HE SIBIIAETCS
MPEeIMETOM 3aJiora W HE COCTOWT MOJ OTPAHHYCHHUEM CO CTOPOHEI
CyIeOHBIX OpPTraHoB.

11.5. be3 ymepba i MHBIX MOJOXEHUN HacTosmero KoHrpakra u
mopsinka ero ucnoiHeHUs CTOPOHBI B3aWMHO TOATBEPXKIAIOT
HEBO3MOXXHOCTh npu3HaHusi [lokynarenem IlponmaBuy cymMmbl
MPEIBAPUTEIBHBIX IUIATE)KEH W KOHTPAKTHOTO OOECICUYCHUs, B
ciaydae ero cornacoBanuss CTOpOHaMH, B Ka4eCTBE KOMMEPYECKOTO
3aiima.

[IporeHTsI HA CYMMBI TIPEIBAPHUTEILHON OIUIATHI U KOHTPAKTHOTO
obecrieueHns He HAUHUCIIIOTCA.

11.6. Hamorm W wWHBIC CBs3aHHBIE C WCIOJNHEHHEM KOHTpakTa
IUTATE)KH, MOJUICKANIUE OIUTaTe Ha TEPpPUTOpHH PecmyOnauku
benapyce, omnaunBatorcs I[IpoaaBuoM, a mojjiexaniye orjaTe BHE
tepputopuu Peciybnnku benapycs — [Tokynarenem.

11.7. CropoHBI B3aMMHO TPH3HAIOT, 4YTO BCE YBEJIOMIICHUS,
W3BEILCHUSI U UHBIE COOOIIEHHsI, HAallpaBJIsieMble B CBS3HM U B LEJSX
UCTIONHEHUs HacTosmero KoHTpakra, Bcex M JOOBIX NOMOIHEHHH
W/WIM W3MEHEHHWH K HeMy OyAyT IpHU3HABAaThCS HAAJICKAIINM
o0pa3oM  OTNpaBICHHBIMH W  JIOCTaBICHHBIMH 10  (akTy
O(HIMaTbHBIMI YBEIOMJICHHSMH TIPH YCIOBHHM OTHPAaBKH TaKOTO
coobmennss B pabounme uacel (CET+2) mocpencTBoM MOYTOBOTO
OTIPABJICHHS, JIEKTPOHHOTO MOYTOBOTO OTHpaBICHNUS, Teae(oHHON
CBSI3M C HCIOJb30BaHUEM (haKc-ammapaTa IO yKa3aHHBIM aJpecaM,
npusHaBaeMbIM CTOpOHaMH B KayecTBE O(HUIMAIbHO BBIAEICHHBIX
KOHTaKTOB, C YKa3aHHEM WHBIX JIOIOJHHUTEIbHBIX PEKBHU3HUTOB,
COTJIACOBAHHBIX CTOPOHAaMH. TEeXHMYECKH W/MIM JOKYMEHTaJIbHO
MOJTBEPKICHHBIA (haKT OTHPABKU M BPEeMs TaKOW OTHPABKU OJHOU
13 CTOPOH COOOIIEHNUS B aJjpec OPUINAIBHO BBIJICICHHOIO KOHTAKTa
JIpyTOi CTOPOHBI ITpu3HatoTcsi CTopoHaMH OeCCIIOPHBIMU.

O mo0bIX M3MEHEHHSIX YKa3aHHBIX PEKBH3MTOB CBOEr0 O(HUIManbHO

11. OTHER PROVISIONS

11.1. The validity period of the present Contract shall be from
the date of signing till and regarding reconciliation
and claims — till complete fulfilment of the obligations by both
Parties. Under the Parties’ mutual agreement the date of
Contract conclusion shall be . The validity period of
the present Contract may be prolonged under the Parties’ mutual
agreement for the term and upon the conditions which are to be
specified and drawn by an additional agreement.

11.2. The present Contract, additional agreements, addendums
and amendments thereto, as well as invoices may be signed by
the Parties by using means of facsimile and\or e-mail
communication, such documents having the same legal force as
the originals. The following exchange of the originals within 60
days is indispensable within 60 calendar days.

11.3. The Parties confirm that for the moment of the present
Contract concluding they are duly registered and capable legal
entities.

11.4. The Seller guarantees that the Goods to be delivered are
free of any challenges by the third parties, are not subject of
any lien or attachment by the judicial bodies.

11.5. Without prejudice to other provisions of the present
Contract and to the manner of its execution the Parties
reciprocally confirm that the Buyer’s advance payments to the
Seller and Contract security if they are agreed by the Parties are
not admitted as a commercial loan.

There are no interests charged on the amounts of advance
payment and Contract security.

11.6. The taxes and other payments connected with the
execution of the present Contract due and payable on the
territory of the Republic of Belarus, shall be paid by the Seller,
and charged outside the territory of the Republic of Belarus
shall be paid by the Buyer.

11.7. The Parties reciprocally admit that all announcements,
notifications and other messages submitted in connection with
and for the purpose of the present Contract, all and any
addendums and\or amendments thereto shall be considered duly
sent and actually delivered official notifications provided that
such messages are sent during the business hours (CET+2) via
post, e-mail, telephone by using fax machine to the specified
addresses recognized by the Parties as official contacts, with
specifying all additional details agreed by the Parties. The
technically and\or documentary proved submitting of such
notification and the time of sending by one of the Parties of a
notification to the address of the officially recognized contact of
the other party shall be considered by the Parties as indisputable.
Should the specified details of the officially recognised contact
be changed the corresponding Party shall be obliged within 10
(ten) calendar days to officially notify the other Party in writing
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BBIJICJICHHOIO KOHTaKTa CTOpPOHA 00s3aHa He mo3nHee 10 (mecstw)
KaJICH/IapHBIX JHEH MHUCbMEHHO YBEJAOMHTh NPYIYI0 CTOpPOHY, B
MIPOTHBHOM CITydae Jpyras CTOPOHa BIpaBe 0e3 ymepOa i CBOero
MOJIOXKEHHS CIIOJIb30BaTh paHee YKa3aHHbIC PEKBU3UTHI.

11.8. CtopoHbl 0053aHBI HANPABIATH W HECYT OTBETCTBEHHOCTH 3a
MOJIHOTY ¥ CBOEBPEMEHHOCTH IPEACTABICHUS KOPPECHOHICHIINH,
OTHOCSIIYIOCS K TOPsAKY ucnoiHeHuss KoHTpakTa, TOJBKO IO
aapecaM, oQUIIMATBHO YKa3aHHBIM JIpyr Apyry. JaTol momyueHust
KOPPECIOHICHIIMY CYMTACTCS IaTa TIOYTOBOrO MITAMIIA HA KOHBEPTE
U JaTta PErHCTpaldd B  OSKCIOCAUIUH MECTa  IMOyYCHHUS
KOPPECIOHICHIIMY, B ClIydyae HampaBJICHUs KOPPECHOHICHIIUN
MOCPENCTBOM  (DaKCUMWJIBHON WM  DJICKTPOHHOM  CBS3M  —
TEXHUYECKH (PUKCHPYEMbIE CPEICTBAMU CBS3U Ha KOPPECIIOHICHIIUH
OTMETKH, PETUCTPUPYIOIIUE €€ IOJNyYeHHE W MNOATBEPXKIAOIIHE
JIaTy U BpeMsl TOJTyYCHUSI.

11.9. «Pabounm» U «OAHKOBCKHM» OHEM B IEJIIX TOJKOBAaHHUSA
nojoxxeHud  Hactosimero Kodrtpakrta CropoHamMu TNpH3HAETCA
«pabounii» u «O0aHKOBCKUi» JneHb B PecrmyOnuke Benapycs. B Tex
ClIydasix, KOTAa ONpeNeleHHOe AT LieNeil UCIOMTHEHNU HACTOSIIEro
KonTtpakTa KaneHIapHOE YHCIO MecAla MPUXOIUTCS Ha Hepabouuii
JIeHb, TO B KauecTBe Takod aaTel CTOopoHamMu OyAeT MPUMEHSATHCS
KaJIeHJapHas 1aTa CIEIYIOIero paboyero JHs.

11.10. B oTHOmIEHNH TIOpsiiKa UcTONHeHNsT KOHTpakTa B 4acTH U B
OTHOIIEHHH BOIIPOCOB, HEYPErYJIHUPOBAHHBIX €0 MOJIOKCHHUIMH,
NIPUMEHEHMIO TIOJUIeKAT COOTBETCTBYIOIIME IIpolecCyalbHble M
MaTepHallbHble HOPMBI JCHCTBYIONIIETO HA JaTy pacCMOTPEHHs
3aKoHOJaTenbcTBa PecryOnmku  Bemapych, B COOTBETCTBHH ¢
KOoTOpeIMH Takke CTopoHaMH OyAeT TOJKOBaThCS HACTOSIIIMN
KoHTpakT M paccMaTpuBarhCsl MPU BO3MOKHOM BO3HHKHOBEHUH B
XOZIE €ro WCIOJNHEHHWS BOIIPOCH, HE YyPEeTyIUPOBaHHBIE €ro
MTOJIOKECHHUSAMHU.

ITo B3aumHOMY corylacoBaHn0 CTOPOHBI HCKJIIOYAIOT IPUMEHEHHUE B
orHomennn  Kontpakta KonBenmuu OOH o  goroBopax
MEXIyHapOIHON KyIUTH-TIpoaaku ToBapoB 1980 roxa.

11.11. Jwobas wu3 CropoH, mNoNy4yuBIIas IPEABAPHUTEIHLHOE
nUcbMeHHOe coriacue Japyrod CTOpPOHBI MMeeT NpaBo B 000N
MOMEHT BPEMEHH IEepEeYyCTYIIHTh TPETheH CTOPOHE BCE WJIM 4YacTb
npaB M 00s3aTeNICTB MO0 MPOAAXE W MOCTaBKE WM MOKYNKE MU
noxyuenuto ToBapa B pamkax ycnoBuit Hacrosiero Konrpakra.
Jlrobast Takasi mepeycTylKa OCYIIECTBISIETCS IyTeM MHUCbMEHHOTO
yBemgOMJIEHHS OT mepeycTynaromeii CTOpOHBI € TOAIHCHIO
npuauMaromiei  CTOpOHBI, KOTOpas TIOATBEP)KHAET MPHHATHE
obs3arensct8 1o Konrtpakty. CoBepmnB Takyl IEpeyCTYIKY
nepeycrynatomasi CTopoHa MPOAOIDKAET HECTH OTBETCTBEHHOCTH 32
UCTIOJTHEHUE WM O00ecHeYeHHne WCIOJIHEHHS BBIIICHAa3BaHHBIX
00s3aTenbeTB  (IPUHATBHIX KaK YKa3aHO BBIIIE) HPUHUMAOLIEH
CTOpOHOI.

Hukaxue monoxkenus Hactosiniero KontpakTta He OyIyT CUMTaThCS
WIM TOJIKOBaTbCAd KakK HaJeleHUe KaKUMM-THOO IpaBaMH WU
IIpEeUMyIIeCTBaMHU JIMI[a, HE SBIAIONIETOCS CTOPOHOW JaHHOTO
KontpakTa, 1 CTOpPOHBI HE CUMTAIOT, YTO KaKOE-JIMOO IOJIOXKEHUE
nmanHoro KoHTtpakra MoxeT OBITh HPUHYAWTEIBHO HCIIOIHEHO
JIMIIOM, HE SIBIISIFOIIIMMCS] CTOPOHOI anHoro KoHTpakra.

CTOpoHBI HMMEIOT MpaBo 0€3 JOMOJHHUTEIHFHOTO COTJIACOBAHMS
mepenaBaTh IpaBa MO HacrosmieMy KoHTpakTy B KadecTBe

obecrieueHns ~ (3aymora) B MONB3Yy  OOCITY)KHBAIOIIUX U
¢uHaHCHpyroIMX ~ OaHKOB, 3a  HCKIIOYCHHEM  Iepeiadd
[MokymateneM cBOMX TMpaB B IMOJb3Y OAHKOB, SIBJISIOLIMMHCS

pesuneHTamu oG GIIOPHBIX 30H coryacHo Yka3dy Ilpesunenta Pb ot
25.05.2006 Ne 353 «O6 yTBepxaeHHH NepedHs oPPIIOPHBIX 30H.
11.12. Hactosmuiit KoHTpakT cocTaBieH Ha PYCCKOM M aHTIHMHCKOM
SI3bIKaX B JABYX JK3EMIUISIPaxX, MMEIONMX DPaBHYIO HOPUIAHYCCKYIO
cuity, mo omHomy 3k3emmusipy mis IIpomaeia u Ilokynarens. B
LENIAX YPEryJIMPOBaHUS BO3MOXKHBIX PA3HOINIACHA OTHOCHTEIBHO
tonkoBaHusd Konrpakta CTOPOHBI HCHOJB3YIOT TEKCT Ha PYCCKOM
SI3BIKE.

thereupon; otherwise the other Party is entitled to use the
previously recognized details without prejudice to its status.

11.8. The Parties are obliged to submit and shall be liable for the
completeness and timeliness of the submitted correspondence
referring to the performance of the Contract, by sending this
information to the addresses officially provided to each other.
The date of receiving such information shall be the date of the
postal stamp on the envelope and the date of registration at the
forwarder of the place of receiving the correspondence; and in
case the correspondence is submitted via facsimile or e-mail
communication the date of receiving the information shall be
defined by the markings notifying the receiving and confirming
the date and time of receiving of information, fixed by the
communication means.

11.9. The Parties shall admit a “business” and “banking” day in
the Republic of Belarus as a “business’ and “banking” day for
the purposes of the present Contract . If for the purposes of the
present Contract a calendar day of the month falls on a non-
business day the Parties shall consider a calendar date of the
following business day as such date.

11.10. As regards the Contract execution in respect of and
regarding the issues not regulated by the provisions hereof, the
respective legal and substantive rules of the legislation of the
Republic of Belarus valid for the date of issue consideration
shall apply, pursuant to which the Parties shall also interpret the
present Contract and consider the issues not regulated by the
Contract provisions if such issues arise during the contract
execution.

Under the Parties’ mutual agreement the application of the
1980 UN Convention on contracts for the international sale of
goods shall be excluded in regard to the present Contract.

11.11. Either Party having obtained the prior written consent of
the other Party shall have right at any time to assign to another
company all of part of the rights and obligations to sell and
deliver or buy and receive Goods in accordance with the terms
of the Contract.

Any such assignment shall be effected by notice in writing from
the assignor countersigned by the assignee to signify its
acceptance of the obligations under the Contract. Upon the
making of any such assignment, the assignor shall remain bound
to perform or procure performance of the said obligations (as so
accepted) by the assignee.

Nothing in the Contract shall be considered or construed as
conferring any right or benefit on a person not a party to the
Contract and the Parties do not intend that any term of the
Contract should be enforceable by any person who is not a party
to the Contract.

The Parties shall have the right without further additional
agreement to transfer the rights under this Contract as a security
in favour of the service and financing banks saving the Buyer’s
transferring its rights in favour of the banks residing at offshore
zones according to the Order of the President of the Republic of
Belarus On Offshore Zones List Confirmation No 353 dd.
25.05.2006.

11.12. The present Contract has been drawn in two copies, one
for the Seller and the Buyer, in Russian and English, both texts
being equally valid. For the purpose of settlement of any
disputes regarding the Contract interpretation, the Parties shall
use the text made in Russian.
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11.13. Bce JOMONHUTENBbHBIE COTJIANICHHS, JOMOJHEHHUS
m3meHenns K  KoHTpakty — #eicTBUTENbHBI U
HEOTheMJIEMOI 4acTbio KOHTpakTa, €ciii OHU COBEPIICHBI
MTUCHMEHHOM BUZIC 178 TTO/IITICAaHBI
npeacraButessiMu CTOPOH.

11.14. HocpouHoe pactopkeHrne KOHTpakTa IO COTJIAIICHHIO
MOITUCAHUEM

Cropon JIOJIKHO ObITH odopmiieHO
COOTBETCTBYIOIIETO JIONOIHUTEIBHOTO COTTIAlICHUS.

SABJIAOTCSA

YIIOJTHOMOYE€HHBIMHA

u

B

11.13 All additional agreements, addendums and amendments to
the Contract shall be valid and form an integral part of the
Contract if they are drawn in writing and signed by the
authorised representatives of the Parties.

11.14 The early termination of the Contract under the Parties
agreement shall be drawn by signing a respective additional
agreement.

12. PUJUYECKHUE AJIPECA U BAHKOBCKHE
PEKBU3UTBI CTOPOH

«ITPOJABEL: 3akpbiTO€ aKIHOHEPHOe
«beJsiopycckast HepTAHAA KOMIIAHUSD)

Pecniyommmka Bemapych, T. Munck, 220140, yn. JlemuHckoro, 4a,

koM. 305
VHII 190832326, OKIIO 377217715000

banxosckue pexsusumaol.

OAO «AxuuoHepHbIii CoeperaresibHblii 6aHk «benapycoank»
220089, r.MuHck, p-T 3epkuHCcKoro, 18

YHII 100325912;SWIFT: AKBBBY2X

Tek cuér (EURO): BY22AKBB30120000075760000000
BbaHk-KOppecnoHIeHT:

Raiffeisen Bank International AG, Viena, Austria

Acc. 1-50.087.998, SWIFT: RZBA ATWW

OAO «Axunonepnslii Coeperare/ibHblii 0ank «beapycoank»
¢puanan 514

220089, r.MuHck, yin. CypraHosa 66

YHIT 100325912, SWIFT:AKBBBY21514

Tek. caét(EURO): BY90AKBB30120402336095300000

BaHK-KOppECIIOHIEHT:

Raiffeisen Bank International AG, Viena, Austria

Acc. 1-50.087.998, SWIFT: RZBA AT WW;

LANDESBANK HESSEN-THUERINGEN GIROZENTRALE,
Frankfurt am Main, Deutschland

Acc. 0096012000, SWIFT: HELADEFF

OtkpoiTOE aknuOHepHOE 001 ecTBO «IIpHopdanKk»
r. MuHck, yn. B. Xopyxe#, 31 A

VHIT 100220190, SWIFT: PICBBY2X

Texk. cuer (EBpo): BY43PJCB30120109921020000978;
banku koppecrnoHAeHTHI:

Raiffeisen Bank International AG, Viena, Austria

Acc. 55.045.512, SWIFT: RZBA ATWW
Commerzbank AG, Frankfurt am Main, Germany
SWIFT: COBADEFFXXX

3A0 Bbank BTB (Beaapycs)

r. MuHck, yia. MockoBckast, 14

YHII 101165625, SWIFT:SLANBY?22

Texk. cuér (EBpo): BY26SLAN30123157450190200000
BaHk KOppecnoHAEHT:

VTB Bank (Deutschland)AG

Corr.acc. 0104844394, SWIFT: OWHBDEFF

3A0 «Aabpa-bank»

220013 r. Munck, yn.Cypranosa,43-47.

VHIT 101541947, SWIFT: ALFABY2X

Tek. cuet (EURO): BY64ALFA30122003860020270000
bank xoppecnioHIeHT:

COMMERZBANK AG, Frankfurt am Main, Germany
Acc. Ne 400886919000 SWIFT: COBA DE FF
Raiffeisen Bank International AG, Viena, Austria

001IecTBO
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12. LEGAL ADDRESSES AND BANKING DETAILS OF
THE PARTIES

«SELLER: Closed Joint Stock Company
Belarusian Oil Company

Str Leshchinsky,4a, room 305, 220140,
Minsk, Republic of Belarus

Enterprise Registration No. (UNP) 190832326

Bank details:

0JSC Joint Stock Savings Bank Belarusbank
220089, Minsk, Dzerzhinski ave, 18,
UNP 100325912, SWIFT: AKBBBY2X

account No (EURO):BY22AKBB30120000075760000000
Corresponding bank:

Raiffeisen Bank International AG, Viena, Austria

Acc. 1-50.087.998, SWIFT: RZBA ATWW

OJSC Joint Stock Savings Bank Belarusbank branch 514
220089 Minsk, Surganova str.,66.

UNP 100325912, SWIFT: AKBBBY21514

account No (EURO). BY90AKBB30120402336095300000

Corresponding bank:

Raiffeisen Bank International AG, Viena, Austria

Acc. 1-50.087.998, SWIFT: RZBA AT WW

LANDESBANK HESSEN-THUERINGEN GIROZENTRALE,
Frankfurt am Main, Deutschland

Acc. 0096012000, SWIFT: HELADEFF

Priorbank Open Joint Stock Company

31A, V. Khoruzhey str., Minsk

UNP 100220190, SWIFT: PICBBY2X

account No (EURO). BY43PJCB30120109921020000978
Corresponding bank:

Raiffeisen Bank International AG, Viena, Austria
Acc.55.045.512, SWIFT: RZBA ATWW

Commerzbank AG, Frankfurt am Main, Germany
SWIFT: COBADEFFXXX

CJSC Bank VTB (Belarus)

Minsk, Moskovkaya str., 14

UNP 101165625, SWIFT: SLANBY?22

Account No (EURO):BY26SLAN30123157450190200000
Corresponding bank:

VTB Bank (Deutschland)AG

Corr.acc. 0104844394, SWIFT: OWHBDEFF

CJSC “Alfa-Bank”

220013 Minsk, Surganova str.,43-47.

UNP 101541947, SWIFT: ALFABY2X

Account No EURO: BY64ALFA30122003860020270000
Corresponding bank:

COMMERZBANK AG, Frankfurt am Main, Germany
Acc. Ne 400886919000 SWIFT: COBA DE FF

Raiffeisen Bank International AG, Viena, Austria
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Acc. 55.056.766,SWIFT: RZBAATWW

OAO «BIIC-Coepoank»

220005, r. MuHCk, 6-p nm. MynsaBuHa, 6

VHII 190832326, SWIFT: BPSBBY2X

Texk. cuer (EURO): BY10BPSB30120119050199780000
baHk KOppECIIOHICHT:

Deutsche Bank AG, Frankfurt am Main, Germany

Acc. Ne 100949781900,SWIFT: DEUTDEFF

OAO "Bbank BeaBOB"

np-T [Tobeaureneit, 29, 220004 r.MuHck

VHII: 100010078, SWIFT: BELBBY2X

Tek. cuet (EURO): BY04BELB30120060050020226000
baHk-KOppecTIOHAEHT:

Raiffeisen Bank International AG, Viena, Austria
Acc.1-50.092.386,SWIFT: RZBAATWW

VTB Bank (Europe) SE, Frankfurt am Main

Corr.acc. 0104689393, SWIFT: OWHBDEFF

OAO «BbeaarponpomM0aHk»,

yin. Pomanosckas Cno6oma,8 . MuHCK

VHII 100693551, SWIFT: BAPBBY2X

Tek. cuer (EURO): BY21BAPB30122391700370000000
baHk- KOppecnoHIEHT:

Commerzbank AG,Frankfurt/Main, Germany

SWIFT: COBADEFF,Acc.4008866865 00 EUR

VTB Bank (Deutschland)AG, Frankfurt am Main
Corr.acc. 0105399398, SWIFT: OWHBDEFF

OAO «beanHBecTOAHK»

yin. MamrepoBa, 29, . MuHCK

VHIT 807000028, SWIFT: BLBBBY2X

Tek. cuer (EURO): BY71BLBB30120190832326001003
bank- koppecnoHIeHT:

VTB Bank (Deutschland)AG, Frankfurt am Main
Corr.acc. 0105140396, SWIFT: OWHBDEFF

KBC BANK NV, Brussels, Belgium

Corr.acc.: BE13488592146739, SWIFT: KREDBEBB

OAO «bank MockBa-MHHCK»

yi. Kommyructiaeckas, 49,nmom. 1, r. MuHCK

VHIT 807000002, SWIFT: MMBNBY 22

Tek. cuer (EURO): BY21MMBN30120651400100000000
baHk- KOppeCOHIEHT:

Raiffeisen Bank International AG, Viena, Austria

Acc. 001-55.069.157,SWIFT: RZBA ATWW

VTB Bank (Deutschland)AG, Frankfurt am Main
Corr.acc. 0103949392,SWIFT: OWHBDEFF

HOKYHATEJIb:

Acc. 55.056.766,SWIFT: RZBAATWW

0JSC “BPS-Sberbank”

220005, Minsk, Muliavin Blvd., 6

UNP 190832326, SWIFT: BPSBBY2X

Account No EURO: BY10BPSB30120119050199780000
Corresponding bank:

Deutsche Bank AG, Frankfurt am Main, Germany

Acc. Ne 100949781900,SWIFT: DEUTDEFF

Bank BelVEB OJSC

Address: 29, Pobediteley ave., Minsk, 220004,

UNP: 100010078, SWIFT: BELBBY2X

Account No EURO: BY04BELB30120060050020226000
Correspondent bank:

Raiffeisen Bank International AG, Viena, Austria
Acc.1-50.092.386,SWIFT: RZBAATWW

VTB Bank (Europe) SE, Frankfurt am Main

Corr.acc. 0104689393, SWIFT: OWHBDEFF

Belagroprombank OJSC, Minsk, Belarus

8, Romanovskaja Sloboda str., Minsk

UNP 100693551, SWIFT: BAPBBY2X

Account No (Euro): BY21BAPB30122391700370000000
Corresponding bank:

Commerzbank AG, Frankfurt/Main, Germany

SWIFT: COBADEFF,Acc.4008866865 00 EUR

VVTB Bank (Deutschland)AG, Frankfurt am Main
Corr.acc. 0105399398, SWIFT: OWHBDEFF

Belinvestbank OJSC

29, Masherova str., Minsk

UNP 807000028, SWIFT: BLBBBY2X

account No (Euro): BY71BLBB30120190832326001003
Corresponding bank:

VVTB Bank (Deutschland)AG, Frankfurt am Main
Corr.acc. 0105140396, SWIFT: OWHBDEFF

KBC BANK NV, Brussels, Belgium

Corr.acc.: BE13488592146739, SWIFT: KREDBEBB

«Bank Moscow-Minsk» OJSC

49, Kommunisticheskaya str., Minsk

UNP 807000002, SWIFT: MMBNBY22

account (Euro)No. BY21MMBN30120651400100000000
Corresponding bank:

Raiffeisen Bank International AG, Viena, Austria

Acc. 001-55.069.157,SWIFT: RZBA ATWW

VTB Bank (Deutschland)AG, Frankfurt am Main
Corr.acc. 0103949392, SWIFT: OWHBDEFF

THE BUYER:

MPOJABELL / THE SELLER:
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MOKYIATEJIb / THE BUYER:




